848.091 

B45v 


Digitued by 


Orginal from 

UNIVERSITY OF ILLINOIS AT 



■,4 

• - * 
^J.Gö-'sle 





Digitized by 



Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



Digitized by 



Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



DIE VON DEN TROBADORS 
GENANNTEN ODER GEFEIERTEN 
ITALIENISCHEN DAMEN. 


INAUGURAL- DISSERTATION 

ZUR 

ERLANGUNG DER DOKTORWÜRDE 

BEI DER 

PHILOSOPHISCHEN FAKULTÄT 

DER 

KÖNIGLICHEN 

ALBERTUS-UNIVERSITÄT ZU KÖNIGSBERG i. PR. 

4 

VORGKLEGT 

VON 

FRITZ BERGERT 

AÜS PL'NITZ 


UNIVEKSrTY OF 
tUJNUli» LieRAPY 
AT URBANA-CHAMkAIGN 

HALLE A. S. 

DRUCK VON EHRHARDT KARRAS 


1912 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



Gedruckt mit Genehmigung der Fakultät 


Referent: Prof. Dr. SchuIt*-Gora. 


iVJMANCi 


Mit Genehmigung der philosophischen Fakultät erscheint nur 
ein Teil der Arbeit als Dissertation. Vollständig wird sie ver¬ 
öffentlicht unter dem Titel: „Die von den Trobadors genannten 
oder gefeierten Damen“ in Heft XLVI der 

Beihefte zur Zeitschrift für Romanische Philologie 

begründet von Prof. Dr Goitav Gröberf 
fortgefuhrt nnd herausgegeben von Prof. Dr Ernst Hoepffncr 

(Verlag von Max Niemeyer in Halle a.S.). 


Digitized by Goi. tgle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


Digitized by 



Meinen Eltern 



Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



Digitized by 



Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



Inhaltsverzeichnis. 


Seite 


Literaturaogabe .VI 

Einleitung*} ... . i 

I. Die proventalischen Damen (einächlierUich der frantö-siscbeni 
katalanischen usw» 

II. Die italienischeD Damen*).. • * 4 


III. Soodergmppeo: 

T. Damen, die nur nach einem Ort bezeichnet sind. 

3. Damen, die zu den Trobadors in verwandtschaftlichem Ver» 
haltnis stehen. 

Anhang: Nicht beziehbare Versteckoamen. 

Verzeichnis der in dieser Arbeit erwähnten altprovenzalischen Gedichte 
nach Bartsch, Grundrila zur Geschichte der provenz. Literatur. 
Verzeichnis der in dieser Arbeit erwähnten, bei BartKh im iGrundrifs* 
nicht aufgefbhrten lyrischen Gedichte. 

Alphabetisches Verzeichnis der von den Trobadors genannten oder ge* 
feierten Damen. 

Die vorliegende Dissertation enthält nur die mit *} bezeichneten 
Teile, und aufserdem ein alphabetisches Verzeichnis der von den Trobadors 
genannten oder gefeierten italienischen Damen.40 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 







Literatur. 


I. Zeitschriften. 

ADM ADDales du MidK Tonlot) »e. 

Arcb. [Herrigs] Archiv für das Studium der neoeren Sprachen und 

Literaturen. Braunschwei^. 

Jahrb. Jahrbuch für französische und englische TJteratur und Spr&che. 

Litb], Literaturblau für germanische und romanische Philologie. 

G. dant. Giomale dantesco, direlto da G. L. Pasierini. Venezia*Firenze» 

G. stör. Giornale storico della letteratura italiana. Torino. 

Prop. II Propugnatore. 

RLR» Revue des langues romanes. 

St. f« r« Studj di filolt^a romanza. Torino. 

St. rom. Studj romanzi, cd. Monaci. Roma. 

Sind» Med« Studj medievalii direito da Novati e Renier. Torioo. 

Rom. Romania. Paris. 

Rom. Forsch. Romanische Forachnngen, brsg. von Vollmöller» Erlangen. 

Zeitschr. Zeitschrift für romanische Philologie. 

2. Ausgaben u. a. 

Andraud, La vie et Toeuvre da troubadour Rairoon de Miraval. Paris 190a. 

An gl ade, Le troubadour Guirant Riqnier. Paris 1905. 

Appel, Provenzalische Chrestomathie^ Leipzig 1903. 

Appel, Das Leben und die Lieder des Trobadors Peire Rogier. Berlin 18S2. 

Appel (Ined.), Provenzalische Inedita ans Pariser Handschriften. Leipzig 1893. 

Altfranz. Bibliothek, Bd. 13. 

Appel (It. Ined.), Poisics proven^ales in^dites tir6es des manuscrits d’Italie. 

Paris-Leipzig 1898. Auch RLR 4. s^r. tom. IV ( 1 ^ 90 ) und IX (1896}. 

L’Art de v^rifier les dates des faits historiques, des cbartes, des chroniques et 
autres anciens monnmenu, depnis la naissance de notre• seigneur. 

Nouv. Edition. Paris 1770. i Band in Folio. 

Aza'is, Les troubadours de B^ziers. B 4 ziers 1869. 

Barbieri, Deir origine della poesia rimata ... cd. Tiraboschi. Modena 1790. 

Bartsch (Dkm.), Denkmäler der provenzalischen Literatur. Stuttgart 2856. * 

Bibi. d. litt. Vereins 39. 


Digitized by Go(.>gle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



VII 


Bartsch (Gr.), Grundrifs zur Geschichte der prorenzalischen Literatur. 
Elberfeld 1873. 

Bartsch» Peire Vidals Lieder. Berlio 1857. 

Bartsch-Koscfawitz, AUprorenzalische Chrestoroathie. 6. Auf). 

Bertoni» Rambertifio Bavalelli. Dresden 1908. Gesellschaft für romanische 
Literatur» Bd. 17. 

Bertoni» I Trovatori minori di Genova. Dresden 1903. Gesellschaft für 
romanische Literatur, Bd. 3. 

Bertoni (Vers.)» Alphabetisches Verzeichnis der italiemschen Damen in der 
Trobadordichtuog» Giom. stör. 38, S. 143^149. Zitiert ist nach den 
Nummern. 

Beschnidti Die Biographie des Trobadors Guillem de Capestaing und ihr 
bistori scher Wert. Marburg 1879. Diss« 

Bisch off, Die Biographie des Bernhard von Ventadorn. Dias. Göttingen 1873. 
Bohs, Abrils issi' e mays intrava, hrsg. in Rom. Forsch. Bd. 15» S. 204ff. 
Borotto» Trovatori Provenzali alla corte dei marchesi in Este. Este 1889. 
Branchi» Storia della Lunigiana feudale. 2 Bde» Pistoja 1897/8. 

Cais de Pierlaa, Giacobina di Veutimiglia. Bologna 1892. 

Canello» La vita e le opere del trovatore Amaldo Daniello. Halle 1883. 
Cavedoni» Delle accoglienze e deglt onori ch’ebbero i trovatori provenzali 
alla corte dei marchesi d' Este nel secolo XIII. In nMemorie della 
Reale Accademia di Science, Lettere ed Arti di Modena^ II (1858), 
S. 368 fr. 

Chabaueau, Biographtes des Troubadours, in Hisloire gdndrale du I^anguedoc, 
Bd. X, S. 309 ff. 

Chabaueau, Varia Provindalia. Paria 1889. 

Chabaneau, Poisies io^dUes des troubadours du Pirigord. Paris 18S5. 
Chevalier, Repertoire des sources historiques du moyen äge. Bio^Biblio- 
grapbie. Nouv. ed. 3 Bde. 1905» 1907. Topo-Bibliograpbie. 2 Bde. 

1899, 1903. 

Cledat, Du r6Ie historique de Bertran de Born. Bibi, des dcoles fran;. 
Fase. VII. Paris 1879. 

Corniceltus, So fo e*l tempa c'om era iays. Novelle von Raimou Vidal. 
Dits. Berlin 1888. 

Coulet, Le troubadour Guilhem Montanhagol. Toulouse 1898. Bibi, meri- 
dionale I^e serie. Tome IV. 

Dejeanne» Poesies compietes du troubadour Marcabru. Toulouse 1909. 

Bibi, metidionale serie. Tome XII. 

Desimoni» Sülle marche d’Italia e sulla loro diramazioni in marchesati, in 
Alt! della Socieli Ligure dt storia patria, vol. XXVIII. Genova 
1896. S. 1^338. 

Diez,^ Leben und Werke der Troubadours. Leipzig 1829. 

Eichelkraut, Der Troubadour Folquet de Lunel. Diss. Berlin 1872. 
Guarnerio, Pietro Gnglielmo di Luserna. Genova 1896« 


^ Zitiert habe ich nach dieser 1. Aufl., weil in der von Bartsch besorgten 
Neuauflage (Leipzig 1882) die Seitenzahlen der i. Aufl. am Rande ver* 
meikt sind. 


Digitized by Goc tgle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



vm 


Hellmano, Die Grafen von Savoyen und das Reich bis zum Ende der 
staufischen Periode. Innsbruck I9OO. 

HG = Histoire g^n^rale du Languedoc, par Devic el Vaiasette. Neue Ausg. 

Klessmaan, Uotersuchuogeo über die Bedeutung Eleonorens v. Poitou für 
die Literatur ihrer Zeit. Teil L Bern bürg 1901. 

Klein, O., Der Troubadour Blacassetz. Wiesbaden 1887. Progr. der städt. 
Realschule. 

Klein, O., Die Dicbtungeo des Mönchs v. Montaudon. Marburg 1885. 
Stengels Ausg. und Abhandlungen Nr« VII. 

Kleinert, Vier bisher ungedrockte Pastorelen des Troubadours Serveri 
von Gerona. Halle 1890. 

Kolsen, Guiraut v. Bomelh, der Meister der Trobadors. Berlin 1894. 

Eberings Berl. Beiträge z» genn. u. rom. Philologie VI. Rom. Abt. I. 

Kolsen, Sämtliche Lieder des Trobadors Giraut de Bornelh. t.Bd. Hallel9XO. 

Levy, Guilhem Figueira, ein provenzalischer Troubadour. Dias. Berlin 18S0. 

Le wen t, Das altprovenzalische Kreuzlied. Diss. Berlin 1905. 

De Lollis, Vita e poesie di Sordello di Goito. Halle 1896. Rom. Bibi., 
hrsg. von Foerster, Bd. XI. 

MG SS Mahn, Gedichte der Trobadors. 4 Bde. Berlin 1856—^73. 

MW = Mahn, Werke der Trobadors. 4 Bde. Berlin 1846^86. 

Mil. Chab. Milanges Chabaneau. Rom. Forsch. Bd. 23. Erlangen 1907. 

Meyer, P., Les demiers troubadours de Provence. Bibi, de Ticole des 
Chartes. 1869—70. 

Meyer, Rob., Das Lebeu des Trobadors Gaucelm Faidit. Diss. Heidel* 
berg 1876. 

Milä y Fon tan als, De los irovadores en Espaha. Barcelona 1861. 

Monaci, Testi antichi proveozali. Roma i888. 

Müller, Joh., Die Gedichte des Goillem Augier Novelle. Diss. Halle 1898. 

V. Napoliki, Leben und Werke des Trobadors Ponz de Capduoill« Halle 
1879. 

Pratsch, Biographie des Troubadours Folquet v. Marseille. Berlin 1878. 

Rajna«Band s Studj letterari e linguistici dedicati a Pio Rajna. Firenze 
1921. 

Ray Donar d, Choiz des poisies originales des Troubadours. 6 Bde. Paris 
1816— 21 . 

Ripert-Monclar, Cartulaire de la commanderie de Ricberenchei de l’ordre 
du Temple (1136^1214). Mim. de TAcad. de Vaucluse I. 1907. 

Salverda de Grave, Le troubadour Bertran d’AlamanoD. Toulouse 1902. 
Bibi. Meridionale Ire sirie. VII. 

Savio, F., Studj storici sul marchese Guglielmolll di Monferrato. Torino 1885. 

Schopf, Beiträge zur Bic^aphie und zur Chronologie der Lieder des Trou- 
badours Peire Vidal. Dis». Breslau 1887. 

Schultz[*Gora], Die provenzalischen Dichterinnen. Leipzig t888. 

Schultz^Gora, Die Briefe des Trobadors Raimbaut v. Vaqueiras an Bonifaz I., 
Markgrafen von Montferrat Halle 2893. 

Schultz-Gora, Ein Sirveotes von Guilhem Figueira gegen Friedrich II. 
Kalle 190a. 




Digitized by Goetgle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



IX 


Selbach» Das Strtitgedicht in der altprovensalischen Lyrik. Marburg 1886. 

Ausg. und AbbandluDgeD» hrsg. von Stengel» Bd. LVIL 
Soltaui Blacata, ein Dichter und Dichter freund der Provence. Berlin 1898. 
Berl. Beitr. z. genn. u. rosn. Phil. X, 

Springer, Das altprovenzalische Klagelied» Berlin 1895» BerL Beitr» z. germ» 
n. rom» Phil» VII. 

Sternfeld, Karl ▼. Anjou als Graf von Provence (I245~ia6$). Berlin 1888. 

Historische Untersudiongeo, hng» von Jastrow, Heft to. 

Stimming, Der Troubadour Jaufre Rudel. Kiel 1873. 

Stimming, Bertran de Born, sein Leben und seine Werke. Halle 1879. 

Halle 1892 als Bd» 8 der Romanischen Bibliothek. 

Stroiiski, Le troubadour Elias de Barjols. Toulouse 1906. Bibi. M^rid« 
Ire sdrie, X. 

Stroiiski» Le troubadour Folqaet de Marseille. Cracovie 1910. 

Suchier» H.» Denkmäler provenzaliscber Literatur und Sprache, I. Halle 1883. 
Teulet» Layettes du Tr^or des chartes. 2. Bd. Paris 1866. 

Thomas, A., Podstes compldtes de Bertran de Born. Toulouse 1888. Bibi. 
Mdrid. Ire ^ri^ I, 

Thomaa, A.» Francesco da Barberioo et la littdrature proveD9ale en Italie au 
rooyen äge« Paris 1883. 35. Band der Bibi, des dcoles franf. 
d^Athdnes et de Rome. 

To bl. Abh. = Abbandluogen» Tobler dargebracbt Halle 1895. 

Torraca, L.e donne italiane nella poesia provenzale. Bibi, critica della 
letteratura iuHana 39. Firenze 1901. 

Torraca, Studj sa la Urica italiaoa del duecento. Bologna 1902. 

Wittenberg, Die Hohenstauten im Munde der Troubadours. Diss, Munster 
1908. 

Witthoeft» y^Sintnits joglaresc“. Marburg 1891. Ausg. und Abhandlungen, 
hrsg. von Stengel, Bd. LXXXVIIL 

Zenker, Die Gedichte des Folquet von Romans. Halle 1896. Rom. Bibi. 12» 
Zenker, Die Lieder Peires von Auvergne« Erlangen 1900. 

Zingarelli, Intomo a due trovatorl in Italta. Bibi, critica d. lett. ital. 30» 
Firenze 1899. 

3« Gedruckte Handschriften. 

A De LoUis, II canzoniere provenzale A. Studj di fil. romanza III. t886. 
B ebenda S» 67liF. 

F Stengel, Die provenzalische Blumenlese der Chigiasa. Marbu^ 1878. 
H Gauebat und Kehrli, II canzoniere provenzale H. Studj di fil. rom« V. 
S. 341 ff, 

I Savj^Lopez, II canzoniere provenzale L Studj di fil. rom. IX. S» 489ff. 
Alfred Pillet, Die altprovcnzalische LiederhandschriA N*. Archiv 101 
(1898) S. 111^140 und 365—389. 103 (1899) S. 179^212. 

O De Lollis, II canzoniere provenzale O. Atti d. R. Accad. dei Lincei, 
anno CCLXXXn. 1886. S« I—tu. 

P Archiv 49 (1872), S. 53ff«, 283ff. 50 (1872), S. 241 ff. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



X 


Q G. Bertoüi, II caaioniere provenzale della Riccardiana a909. Dresden 
1905. Gesellschaft f» roman* Literatur» Band 8. 

T wie F. 

U Archiv 35, S. 343 — 46a. 

V Archiv 36, 5 . 379 - 455 - 

a Stengel, La premiire partie du Chansonnier de Bernart Amoros, con- 
serv^ par les ross» a, c^» Fa. Leipzig 1902. 
c Stenge]» Die altproveozalische LiedersamraluDg c» Greifswald 1899. 

Wissenschaftliche Beilage zum Vorlesungsverzeichnis» Ferner M» Pelaez 
in den Studj di fU. rom» VII» S. 244 ff» 

Die Liederhandschrift des Bemart Amoros ist veröffentlieht von 
G» Bertoni: ,11 canzoniere provenzale di Bernart amoros* in den Collectanea 
Friburgensia, nouv. sdr. Fase» XI u» XU. Fribourg 19ii. 


Digitized by Goetgle 


Original from 

UNIVERSITYOF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 



Einleitung. 


Die von der weitaus gröfseren Mehrzahl der Trobadors geübte 
Gepflogenheit, die geliebte oder gefeierte Frau im Liede selbst mit 
ihrem Namen oder doch mit einem Verstecknamen anzureden, 
oder in einem dem Liede beigegebenen Geleite die Gönnerin oder 
die Geliebte als Empßngerin des Gedichtes zu bezeichnen, fallt 
für die altprovenzalische Minnepoesie bei einem Vergleich mit den 
benachbarten, nach Voraussetzung, Wesen und Form ihr sonst so 
älinlichen Dichtungen der gleichen Zeit als ein nicht unerheblicher 
Vorzug ins Gewicht Sie steigert vor allem ihren ästhetischen Wert 
Denn „dies p>er3Önliche Moment sichert der provenzalischen Lyrik, 
trotz aller Konvention, immer Leben und bewahrt sie vor der Mono¬ 
tonie und Farblosigkeit, an welcher der altfranzösische, mittelhoch¬ 
deutsche und altitalienische Liebesgesang im ganzen leidet“ (Schultz- 
Gora in der Einleitung zu den „Provenzalischen Dichterinnen“). 
Aber auch für die literargeschichtlicbe Forschung ist sie von Be- 
delitung. Aus der Häufigkeit der Erwähnung ein und derselben 
Dame bei verschiedenen Trobadors erhellt, welche Frauen besonders 
als Gönnerinnen verehrt wurden, wo demnach die Mittelpunkte 
geistigen Lebens, die Hauptpflegestätten höfischer Dichtkunst zu 
suchen sind. Bei den nämlichen Dichtem mehrfach auftretendc 
Namen bieten Anhaltspunkte für die richtige Gmppierung ihrer 
Lieder, ln Fällen, wo die Verfasserschaft eines Gedichtes unbekannt 
oder strittig ist, kann ein seltener Name, ein eigentümlicher Versteck- 
name, den es mit anderen gemein hat, den Weg zur Bestimmung 
des Dichters weisen. Ferner tragen die Namen vielfach dazu bei, 
unsere Kenntnis von den Lebensumständen eines Trobadors zu 
erweitern, indem sie die Möglichkeit gewähren, seine Gedichte 
zeitlich festzulegen und den Dichter selbst anf seinen Wanderangen 
zwischen Burgen und Städten, durch Landschaften und Länder zu 
begleiten. 

Bei der wichtigen Rolle, die die Frau in der Trobadorlyrik 
spielt, ist es natürlich, dafs über einzelne Damen, ihre Stellung zu 
den Dichtern, ihre Persönlichkeit, ihre Lebensverhältnisse vielfach 
gehandelt wurde, ln erster Reihe ist da zu nennen das grund¬ 
legende Werk von Friedrich Diez, betitelt: Leben und Werke der 
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Troubadours (1829); läuft doch nicht selten die Darstellung des 
Lebens eines provenzalischen Dichters im Grunde auf eine 
Schilderung seiner Liebesverhältnisse hinaus. Da das genannte 
Buch sich nicht mit allen Trobadors beschäftigt, war es der späteren 
Forschung Vorbehalten, das von Diez ('lebrachte zu ergänzen und, 
in manchen Punkten, zu berichtigen. Das geschah vor allem in 
den Sonderausgaben, die dem poetischen Nachlafs einiger Trobadors 
zuteil wurden, ferner in einzelnen Aufsätzen und Abhandlungen. 
Für die Italienerinnen liegen zusammenfassende Darstellungen vor, 
nämlich einmal ein mehr allgemein gehaltener Vortrag Torracas 
pLe donne italiane nella poesia provenzale“, der gedruckt ist in der 
Biblioteca critica della letteratura italiana, sodann das von Beitoni 
im 38. Bande des Giornale storico aufgestellte alphabetische Ver¬ 
zeichnis der von den Trobadors genannten italienischen Damen, 
mit Angabe der betreffenden Gedichtstellen. 

Die vorliegende Arbeit nun will zum ersten Mal einen Über¬ 
blick über sämtliche Damen geben, die zu den Trobadors in irgend 
welchen Beziehungen gestanden haben, und, soweit es möglich ist, 
ihre Persönlichkeit feststellen. Es sind dabei nicht nur die in der 
altprovenzalischen Dichtung selbst ausdrücklich namhaft gemachten 
oder auf irgend eine andere Art näher bezeichneten Damen berück¬ 
sichtigt worden, sondern auch solche, die zwar von den Dichtem 
nicht genannt, aber doch von andern Quellen als von ihnen be¬ 
sungen angegeben werden. Als solche Quellen kommen haupt¬ 
sächlich in Frage die uns in provenzalischer Sprache erhaltenen, 
zumeist wenig inhaltreichen, Nachrichten über das Leben einer 
Anzahl von Trobadors. Wenn uns des öfteren darin erzählt wird, 
dafs ein Dichter sich in die und die Dame .verliebtes so dürfen 
wir daraus schliefsen, dafs er sie in Kanzonen besungen hat, auch 
wenn das vom Verfertiger der Lebensnachricht nicht noch besonders 
versichert wird. — Die provenzalischen Dichterinnen habe ich nur 
insoweit herangezogen, als sie selbst von andern Dichtern gefeiert 
werden. Was die Verstecknamen angeht, die von den Trobadors 
so häuhg, von manchen ausschliefslich, zur Bezeichnung oder viel¬ 
mehr Verdeckung der geliebten Dame angewandt werden, so war 
ich bestrebt, sie möglichst vollständig in den Rahmen der Arbeit 
einzubeziehen. Diejenigen von diesen senhals, die weder mit Sicherheit 
noch auch nur vermutungsweise in ihrer Beziehung auf bestimmte 
Personen gedeutet werden konnten, sind im Anhang alphabetisch 
aufgeführt. 

Im übrigen wurde für die Anordnung des Stoffes die zeitliche 
Folge zu Grunde gelegt Liefs sich feststellen, wann eine Dame 
zum ersten Male von den Trobadors erwähnt wird, so war dieses 
Datum mafsgebend für die Einordnung. Im andereu Falle wurden 
andere Zeitangaben zu Rate gezogen, wie das Jahr der Geburt, 
der Vermählung, des Todes, sonstige urkundlichen Nachweisungen 
der Dame, ihres Gatten u. ä. Bei dem nicht gerade seltenen Falle, 
dafs jegliche Nachrichten über eine Dame fehlen, dafs wir über- 
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haupt erst durch die Namhaftmachung in einem altprovenzalischen 
Gedichte Kunde von ihrem Dasein erhalten, blieb meistens nichts 
übrig, als sich nach der Zeit zu richten, in die mit gröfserer oder 
geringerer Genauigkeit und Bestimmtheit die Tätigkeit des be¬ 
treffenden Dichters gelegt werden kann. 

Bei der Durchmusterung der bisher in zurechtgemachten Texten 
oder in diplomatischen Abdrucken von Handschriften vorliegenden 
Gedichte sind mir hoffentlich nicht allzuviele der für diese Arbeit 
einschlägigen Stellen entgangen. 
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Die italienischen Damen. 


Während bei den Damen der Provence der Zeilpunkt ihrer 
ersten Namhaftmachong in der altprovenzalischen Lyrik mit der 
dichterischen Tätigkeit Wilhelms von Poitou, des ältesten der uns 
bekannten Trobadors, vielleicht bis ins vorletzte Jahrzehnt des it., 
spätestens aber in den Anfang des 12. Jahrhunderts fällt, treten 
uns die Namen von in Italien beheimateten Damen erst viel später, 
nämlich gegen Ende des 12. Jahrhunderts, in Gedichten von Tro> 
badors entgegen. 

Zeitlich an erster Stelle steht hier 

Azalais de Saluzzo.^ 

Sie ist eine Tochter des Markgrafen Wilhelm 111 . von Montferrat, 
eine Schwester also des von den Trobadors viel gefeierten Bonifaz L 
Im Jahre 1182 vermählte sie sich mit Manfred U., Markgrafen von 
Saluzzo.^ 

Peire Vidal widmet das Geleit von 364,21 [Bartsch Nr. 2] dem 
onrai marques E sa bella seror, von der er sagt: ah sa Ujal amor 
Me saup gen eonquerer E plus gen retener. Der hier genannte Mark¬ 
graf ist zweifellos Bonifaz Von seinen drei Schwestern ist man 
geneigt, die Azalais in der bela seror zu sehen,^ und man ist in¬ 
sofern dazu berechtigt, als in der razo zu einem Gedichte des 
Raimbaut v. Vaqueiras^ Peire Vidal als der Liebhaber unserer 
Azalais aufgeführt wird. Es handelt sich um das angebliche Ge¬ 
spräch, in welchem Beatrix v. Monferrat Raimbauts Zaghaftigkeit 
mindern will mit dem Hinweis auf andere Damen, die Trobadors 
als ihre Liebhaber geduldet haben. Dieses Gespräch mag vom 
Verfasser der razo erfunden sein; was aber die Angaben betreffs 
der Damen angeht, so stimmen sie zu dem, was uns sonst bekannt 
ist, so dafs kein Grund votliegl, gerade an der Wahrheit des über 


* Bertoni, Veri. Nr. 3. 

* Savio, Wilb. III. S. yoff. ScbuItz>Gora, Dicht. S. 14; Briefe S. in. 

» Bartsch, P. Vid. S. LVII. Schulw-Gora, Briefe S. II3. 

* Schultz-Gora a. a. O. Restori, Giorn. dant. 9, 304 a. Torraca, 
Doddc S. 6. 

» HG. X, 294. MW. I, 3 S 9 . 
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unsere Dame Berichteten zu zweifeln. DaTs io der Lebensnachricbt 
Aber Peire Vidal nichts von diesem seinem Verhältnis zu Azalais 
gesagt wird,i darf uns nicht wundemebroen, da der Biograph nicht 
alle von den vielen Damen anfübren konnte, denen Peire Vidal 
gehuldigt hat; er begnügt sich mit der vielsagenden Bemerkung; 
mtendia en Iotas las bonos donas gut vezia. Er fügt gleich hinzu, 
dafs sich Peire über die Erwiderung seiner Gefühle gern für ihn 
angenehmem Irrtume hingab; and so mag es auch dahingestellt 
sein, ob das vorhin angeführte Geleit von der Dame, an die es 
gerichtet ist, anders als ein von der Höflichkeit diktierter Huldigungs- 
grufs aufgefafst wurde. 

Zu 364,14 hat Hs. r ein Geleit, das an eine Azalais gerichtet 
ist. Das Sirventes fällt sicherlich in die Zeit nach dem Herbst 1194.^ 
Die angeblich von Peire Vidal gefeierte Ätalais von Rocamartina 
trennte sich bereits 1191 von ihrem Gatten Barral und verliefe 
Marseille ,3 so dafs sie für dieses Geleit nicht in Frage kommt 
Vielleicht ist es auf Azalais von Saluzzo zu beziehen. 

Erwähnt sei noch, dafs Azalais von Saluzzo unmittelbar nach 
dem 1215 erfolgten Tode Manfreds II. die Stellvertretung seines 
(und ihres eigenen) Enkels und Nachfolgers Manfred in. übernahm,* 
der zu jener Zeit noch nicht mündig war. Ihr Sohn, Bonifaz von 
Saluzzo, war nämlich bereits 1212 gestorben. Er hatte sich im 
Jahre 1202 mit Maria von Sardinien vermählt, und diese ist es, 
welche im carros des Raimbaut v. Vaqueiras als Maria la Sarda 
aufgeführt ist (s. unten S. 10). — Die Tochter dieser Maria und 
ihres Gatten Bonifaz ist die von den Trobadors mehrfach genannte 
Ainesina de Saluzzo (s. unten S. 30). 

Ins letzte Jahrzehnt des 12. Jahrhunderts fällt auch noch die 
Erwähnung dreier Italienerinnen in den Briefen Raimbauts von 
Vaqueiras an den Markgrafen Bonifaz I. Die eine von ihnen, 

Jacobina de Ventamilha,^ 

ist die Tochter des Guido Guerra, Grafen von Ventimiglia (1157 
—1162) und seiner Gemahlin, Gräfin Ferraria. Nach dem Tode 
ihres Vaters (um 1180) wollte dessen Bruder Otto 11 . sie in der 
Absicht, sich des ihr durch Erbschaft zugefallenen Landes zu be¬ 
mächtigen, an einen sardischen Herrn vermählen, ganz gegen ihren 


^ Vgl. Cbobaaetu, X, 394 Anm. 2. 

* Vgl. SchuUz-Cjora» Litbl. 1908 Sp. 322. Stroil^ki, F. v. M. S. 176, 
Anm. 3. 

* StrolSiki S. 65* Aam. u. S« 168. 

^ HellmaDQ S» 9t. 

^ Die Nachrichiea 2u dem Leben dieser Dame sind beigebracht durch 
Cais di Pi erlas „Gtacobina di Ventimiglia e le sue attinenze famigliari”, 
Bologna 1892 (Ausz. aus Prop. N. S. Bd. V, 2 Fasz. 28—39). SchuItz^Gora, 
Briefe, bes. S. 65 f. (1893). Savio ,,1 conti di Ventimiglia nei secoliXI, XII 
e XIll^ im Giorn. ligustico 20 (1893) S. 441 ff. Vgl. noch Crescinl, ADM. 13 
S. 48 f. und Bertoüi, Verz» 

X* 
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Willen. Sie schickte in ihrer Bedrängnis den Joglar Aimonet an 
den damals in Montaut weilenden Markgrafen Ronifaz von Monferrat, 
der mit seinen Begleitern, darunter auch Raimbaut von Vaqueiras, 
herbeieille und die Jakobina, als sie eben eingeschUft werden sollte, 
entführte. Sie entrannen den Verfolgern. Auf der Flucht kehrten 
sie auf dem Schlosse Pueg-Clar ein; Jakobina wurde dem Sohne 
des Schlofsherm vermählt, und der Markgraf sorgte, dafs sie das 
nach dem Tode ihres Bruders Conrad ihr zustehende Gebiet von 
Ventimiglia erhielt Diese von Raimbaut [Brief 1 , V. 21—78, brsg. 
von Schultz-Gora, S. 44 ff.] geschilderten Begebenheiten spielten sich 
wahrscheinlich 1179 oder 1180 ab. 

Aigleta .1 

In demselben Briefe (auf »ar) bringt Raimbaut dem Markgrafen 
Bonifaz I. von Montferrat die Geschehnisse in Erinnerung, die sich 
unmittelbar an die Einkehr auf Pueg-Clar bei Herrn Eyssi knüpften. 
Wir wurden so freundlich aufgenommen, sagt Raimbaut, dafs der 
Gastgeber sa filha n’Aiglel’ ab lo vis dar, sm su/rissetz, fera ab vos 
colgar. Zum Lohn und Dank wurde Jakobina (s. o.) mit des Gast* 
gebers Sohn vermählt, und Aigleta gab der Markgraf dem Gui del 
Montelh-Azemar zur Frau [Brief I, V. 66—78, Schultz-Gora S. 45 f.]. 

Über den Vater Aigletas läfst sich nichts Bestimmtes sagen. 
Schultz-Gora S. ÖQff. spricht sich dahin aus, dafs er kein anderer 
sei als der bekannte Enrico Guercio, Markgraf von Carret, Besitzer 
des Schlosses Carium. Das Bedenken, ob ein Mann im Range 
Enrico Guercios seine Tochter dem Markgrafen, so wie erzählt, an¬ 
geboren hätte, will Crescini (a. a. O. S. 53) mit dem Hinweis zer¬ 
streuen, dafs diese Art Betätigung der Gastfreundschaft durchaus 
einem damals üblichen Brauche entsprach, del Noce (hal. Übers, 
der von Sch.-G. hrsg. Briefe S. 91, Anm.), indem er meint, die 
Verse 68/9 seien überhaupt nicht wörtlich zu nehmen, sondern der 
Dichter wolle damit gleichsam nur den hohen Grad der vom Gast¬ 
geber an den Tag gelegten Freundlichkeit erläutern. 

Cais di Pierlas (a. a. O. S. 31 f.) übersetzt Pueg-Clar mit Monte- 
ckiaro und sieht darin ein bei Spigno gelegenes Schlofs, das damals 
den Markgrafen von Bosco gehörte. Für n'Eyssi liest er Veyssi 
und versteht darunter den Ort Vezzi. Doch der Weg von irgend 
einem Orte der Küste bis Spigno ist zu weit, als dafs er von den 
Fliehenden an einem Tage, wie im Briefe angegeben, hätte zurück¬ 
gelegt werden können. Daher glaubt Savio (a. a. O. 446) mit Hopf 
und Desimoni, dafs Pueg-Qar den Markgrafen von Ceva gehörte, 
die im Tale des Tanaro ansässig waren; er erhält so eine besser 
passende Reisestrecke. 

Schwierig ist es auch zu entscheiden, wer jener Gui de Monielh- 
Azemar sei, dem Aigleta vermählt wurde. Da sich im Geschlecht 

* Bertoni, Verz. Nr. 8. Ober die Form des Namens s. Schullz-Gora 
S. 73 zu 68. Cresdni a. a. O. S. 53. 
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der Grafen von Mont^limar in jener Zeit kein Gui findet, und es 
überhaupt sonderbar ist, dafs Bonifaz in seinem Gefolge einen pro- 
venzaliscben Grafen hatte, weist SchultZ'Gora auf die oberitalienische 
Familie der Montilii hin, der Gui Ademar angehört haben könne. 

Für Savio (a. a. 0 . S. 450) ist es am wahrscheinlichsten, dafs 
Bonifaz den Gatten aus der Zahl seiner V. 32if. genannten Be¬ 
gleiter genommen habe, und zwar sei es Guiet (so Hs. R)^ das er 
für eine Zusammenziehung aus Guiraudet hält Und Gut (wie er 
ohne Grund in V. 78 für Gui liest) sei „un’ abbreviazione stra- 
ordinaria, ed il vezzeggiativo del medesimo nome.“ Ein Guiraudet 
findet sich im Geschlechte der Montelh in jener Zeit (s. die 
Geschlechtstafet bei Savio a. a. O. S. 452). „Nulla di piü verisimile“, 
schliefst Savio, „che col Trovatore — Raimbaut stand in Beziehung 
zum Hause Orange, das mit dem von Montelh verwandt war — in 
uno suo viaggio in Italia alla corte del marchese Bonifacio s* ac- 
compagnasse Giraldeito di Montelimar, il quäle verso il 1186 doveva 
essere giovanissimo, e che in quel suo viaggio Bonifacio gli trovasse 
una sposa." 

Crescini denkt gleichfalls an das Haus Ademar-Montelh. Wenn 
dort kein Gui (so liest er richtig) begegne, so sei daran nur die 
mangelhafte Überlieferung schuld. Das Geleit von MW. I, 3Ö6 
[Gr. 392,2]: Ja mos Engles no'm blasme ni m'acus svm luenh per 
Heys d'Aureng' e de Montelh beweist, dafs Raimbaut am Hofe der 
Ademar gewesen ist Und bei den politischen und literarischen 
Beziehungen zwischen Italien und Frankreich und der Wander- und 
Abenteuerlust jener Zeit sei es wohl möglich, dafs ein Angehöriger 
dieses Hauses nach Italien zog. 

Saldina de Mar.* 

Am Anfang seines Briefes auf -ar [hrsg. v. Schultz-Gora S. 43 f. 
Z. 16—20] spricht Raimbaut von Vaqueiras von einer abenteuer¬ 
lichen Tat, die er in seiner Jugend mit dem Markgrafen Bonifaz 1 . 
von Montferrat und dessen Begleitern ansübte. Sie entführten für 
Albert Malaspina, den Schwager Bonifaz’, eine Genueserin namens 
Saldina von Mar, die nachher einem gewissen Ponset d’Aquilar, der 
sich in Liebe zu Ihr verzehrte, zur Frau gegeben wurde. Dieses 
hier erzählte Ereignis fällt in die Jahre nach 1182. Mar ist ein 
genuesischer Familienname; Nicolö und Lanfranco von Mar, die 
Brüder der Saldina, waren 1187—89 Konsuln in Genua. Lanfranco 
lebte noch 1212, wo er von Genua als Gesandter zu Conrad 
Malaspina geschickt wurde.^ Raimbaut kommt noch an anderer 
Stelle auf diese Geschichte zurück, nämlich in einer Tenzone mit 
Albert Malaspina [15,, = 39^.1 Str. 4 V. 8/9], wobei er seinem 


^ S. SchuIt£«Gora, Briefe S. 4. 62^64. Bertoni» Verz. Nr 54. — Der 
Karne ist tucbt gleich Istldina^ wie Crescini (Per gli stndj romanti S» 33) 
meint, sondern germanischen Ursprungs (Sch.-G. a* a. O. S. 62 f.). 

^ Braocbi I, 228. 
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Gegner die an den Tag gelegte Falschheit vorhält. Wahrscheinlich 
hat Albert, der Grundbesitz in Genua batte, unter Verletzung der 
Freundschaft gegen die Verwandten Saldinas die Entführung in 
Szene gesetzt. 


Beatritz de Montferrat 

würde besungen von Raimbaut von Vaqueiras in 392,9. [nur in 
G, Appel, ehrest. Nr. 27]. 3. |g. 28- 82- Letzteres Gedicht ist das 

sogenannte carros, mit dem der Dichter seiner Dame eine eigen* 
artige Huldigung geschaffen hat. Hier wird sie auch filha del 
marques genannt; und da als solcher nur Bonifaz I. in Betracht 
kommt, kann die Angabe der prov. Lebensbeschreibung [HG. 
X, 293 f. MW. I, 358], dafs sie seine Schwester war, nicht richtig 
sein, was zuerst von Cerrato, Giorn. stör. IV, 81 ff. festgestellt wurde. 
Für diesen Punkt, sowie überhaupt für die Beziehungen der B. zu 
den Trobadors und für ihre Lebensumstände, soweit sie sich er- 
schliefsen lassen — denn urkundlich ist nichts darüber vorhanden — 
ist auf die eingehende Darstellung Schultz-Goras in den Briefen 
Rairabauts S. 115 ff. zu verweisen. Die Ansicht Cerratos ist von 
den Frovenzalisten allgemein angenommen.! Weniger sicher ist, 
ob sie, wie ebenfalls die Lebensnachricht erzählt, mit Heinrich von 
Carret, dem Sohne des Heinrich Guercio, vermählt war.> 

Ferner gibt die prov. Lebensnachriebt an, dafs Raimbaut von 
Vaqueiras die Beatrice von Montferrat unter dem Verstecknamen 
Bels CavaJiers besungen habe. Während die Richtigkeit dieser 
Behauptung bisher keinen Zweifeln begegnet ist, hat Zingarelli 
kürzlich darzulegen versucht ,3 dafs Bels Cavaliers und Beairitz ver¬ 
schiedene Damen seien, und zwar jene die Geliebte, diese die 
Gönnerin des Dichters. Der Versteckname allein erscheint in 392,3 
[Hss. CN^ Bels C. AIR Francs C]. 4. 9. jj. 19. 24* Beide Anreden, 
der Versteckname und der eigentliche Name, finden sich in 392,2- 
18' 30 - 28- 33* 


> S. u. a. Bertoni, Veiz. Nr. 16. Restori, Giorn. dant 9, 204. Torraca, 
Donne S. 6 (vgi. aber S. 12). — Desimooi in einem Stammbaum oberitalieniecher 
Häuser verzeichnet sie dagegen noch nicht unter den Kindern Bonifaz’ I. 
S. Atti della societä Ligure di storia patria 38, 1. 3 S. 373 (1897). 

’ Ea ist wohl möglich, dafs Bonifaz I. auch eine Schwester namens Beatrix 
gehabt bat, denn Albert Malaspina war mit einer Tochter Wilhelms III. ver¬ 
mählt, deren Namen wir nicht kennen (vgl. die Tafeln bei Schultz-Gora, Briefe 
S. in und 122. Littä, Farn. Monferrat, Taf. V führt sie übrigens nicht an). 
Deumoni a. a. 0 . verzeichnet als diese Tochter W.s 111 . Beairice und als ihre 
Gatten, allerdings mit Hinzusetzung eines Fragezeichens: Enrico del Carretto 
und Alberto Malaspina (vgl. dazu seine Ausführungen im Giorn. ligustico 5, 
S. 270f.) Branchi I, 118, auf die Stammbäume bei Gerini, Mcm. stör, di 
Lunigiana Bd. 2 Taf. I und Littä, Farn. Malaspina, Taf. II sich stützend, tagt, 
dafs sich Albert Malaspina, Freund und Bundesgenosse Wilbelmt III. v. Mont* 
ferrat, mit dessen Tester Beairice, vedova frobabilmente del Delfino di 
Vienna e d'Enrico del Carretto, Marchese di Savona, vermählte. 

* Bel Cavalier e Beatrice di Monferrato in Stndj letterari e linguistici 
dedicati a Pio Rajna. Firenze 1911. S. 557— 57 $. 
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Wiewohl mir bekannt ist, dafs es mit der Glaubwürdigkeit der 
prov. Biographien vielfach schlecht bestellt ist, und dafs gerade die 
des Raimbaut einen o£fensichtlicben Fehler enthalt, indem sie Beatrix 
zur Schwester des Markgrafen (Bonifaz) macht, kann ich mich nicht 
zu der Ansicht bekehren, dafs die von der Btogr. angegebene 
Identität des Bels Cavaliers mit Beatrix unbedingt abzulehnen sei. 
— Ich stimme Zingarelli darin bei, dafs eine genaue Lesung der 
Gedichte Raimbauts jeder Stellungnahme in dieser Frage vorauf- 
gehen müsse. Letzten Endes wird eine Entscheidung mithin erst 
zu treffen sein, wenn eine unter Benutzung und richtiger Bewertung 
aller Handschriften hergestellte Textausgabe der Gedichte vorliegen 
wird.t — Meine Ansicht möchte ich, ohne hier alle Einzelheiten 
der schwierigen Frage zu erschöpfen, kurz durch eine Erwägung 
mehr allgemeiner, grundsätzlicher Natur rechtfertigen. Zingarelli 
stützt sich hauptsacUich auf die Untersuchung jener Kanzonen, die 
mit einem Doppelgeleit (an Bels Cav. und an Beatrix) versehen 
sind, und auf die dabei gemachte Wahrnehmung, dafs die beiden 
Geleite inhaltlich in einem gewissen Gegensatz zueinander stehen, 
indem das an Bels Cavaliers gerichtete in der Minnephraseologie 
gehalten und dadurch als für die Geliebte bestimmt gekennzeichnet 
ist, während sich das andere mit seiner nüchternen Ausdrucksweise 
an die Gönnerin wendet Zingarelli selbst bemerkt gelegentlich, 
dafs gewisse Anzeichen an der Wirklichkeit des Liebesverhältnisses 
zwischen Raimbaut und Bels Cav. zweifeln lassen. Und in der 
Tat, was sind denn in vielen Fällen die Liebeskanzonen anderes, 
als ein vom Dichter gewähltes Mittel, einer hochstehenden Dame, 
einer Gönnerin, seine Huldigung darznbringen? Darüber kann 
gar kein Zweifel bestehen. Und die Gesellschaft, vor der das Lied 
vorgetragen wurde, wird, in rechter Würdigung der tatsächlichen 
Verhältnisse, es dem Dichter nicht verübelt haben, wenn er zu¬ 
weilen, den Kreis der herkömmlichen Worte, Wendungen, Gedanken 
verlassend, sich in lebhafteren Ausdrücken und kühneren Bildern 
versucht.^ Oft genug mag es vorgekommen sein, dafs das Herz 

I Z. B. weist das Geleit zu 39a,« in der Fassung der Hs. C [MG. 219] 
eiae wesentliche Abweichung auf von der der Hs. E [MG. S^?]* >>> 
Zingarelli S. 570 hält. Ferner herrscht Ungewifsheit über Sirophenfolge und 
Echtheit von Geleiten in einigen Liedern. 

* Besonders mit Bezug auf die Estaropida Kalenda maya [Gr. 39s. g] 
meint Zingarelli, dafs Raimbaut es nicht gewagt haben würde, einen solchen 
Ton vor dem Markgrafen, dem Vater ^atrizens (ihn siebt Z. in dem am 
Schlufs genannten EngUs), aqzuscblagen, der doch in den Briefen Raimbauts 
als ein Mann von einer gewissen Sittenstrenge erscheine. Demgegenüber ist 
zu bemerken, dafs der Verstofs gegen die Sitte nicht viel geringer ist, wenn 
das Lied an eine hocbgestellte Dame am markgriflicben Hofe gerichtet ist. 
Und um eine solche bandelt es sich sicherlich. Man vgl. in 

392, g ^w’a la gensor del mon ai guis cosselh, i 

E äit» gu'ieii am (an aut cum futsc en sus 
La melhor domna, . . . 

und Anc non amet tant aut cum ieu negus, . . . g 

Dies pafit auf Beatrix wohl am besten. 
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des Dichters bei dem fortwährenden Spiel mit dem Feuer nun 
wirklich von Liebesflammen ergriffen wurde, zuweilen auch, dafs 
des Sängers Gefühle von der Dame erwidert worden. Wie es sich 
auch in dieser Beziehung mit Raimbaut und Beatrix verhalten 
haben mag, keinesfalls kann ein solches konventionelles Geleit an 
die vorher im Liede unter der Bezeichnung Beli Cavalicrs besungene 
Beatrix befremdlich erscheinen, vielmehr wird es der Dichter in 
wohlberechneter Absicht hinzugefügt haben. Legt er doch dadurch 
nach aufsen hin dar — die bösen Zungen der lauzmgürs waren 
gefürchtet —, in welcher Weise er sein Verhältnis zur gefeierten 
Dame in Wirklichkeit aufTafste oder aufgefafst wissen wollte. 

Raimbaut von Vaqoeiras hat mit seiner oben bereits erwähnten 
Kanzone Truan, mala guerra [Gr. 392,52]» d*® gewöhnlich mit carros 
(eigentlich „Streitwagen“) bezeichnet wird,* der von ihm geliebten 
Beatrix von Montferrat in ungewöhnlicher und wirksamer Weise zu 
huldigen gewufst Er schildert, wie sich die edelsten Damen des 
Landes zusammenschliefsen, um gegen Beatrix zu kämpfen und sie 
mit Gewalt zu zwingen, ihnen an javmt e corletia, prelz e valor 
Anteil zu geben, Eigenschaften, die Beatrix in so hohem Mafse 
besitzt, dafs die andern Damen daneben gar nicht zur Geltung 
kommen. Doch ihr Kampf ist vergeblich, Beatrix allein bleibt über 
alle vereinigten Gegnerinnen Siegerin. 

Entstanden ist das Gedicht im Jahre 1202.^ Von den mehr 
als zwanzig namhaft gemachten Damen wissen wir zum grofsen Teil 
nichts weiter als eben nur die Namen. Es ist auch kaum an¬ 
zunehmen, dafs es der Forschung noch gelingen wird, unsere 
Kenntnis auf diesem Gebiete zu erweitern. Wenn z. B. eine Agnes 
oder eine Garsenda angeführt werden und zwar ohne jeden Zusatz, 
so ist mit diesen doch nicht gerade selten auftretenden Namen 
überhaupt nichts anzufangen. 

Wer die im car. genannte 

Maria la Sarda’ 

ist, wurde oben S. 5 gesagt Nach Savio (Wilh. III. S. iii) be¬ 
gegnet im car. eine Gruppe von Damen, die in nahem verwandt¬ 
schaftlichen Verhältnis zu Beatrix von Montferrat stehen. Zu dieser 
Gruppe gehören, so meint Savio, aufser Maria la Sarda noch Bastarda, 
Berta und la dona de San Jortz. Die Annahme entbehrt nicht der 
Wahrscheinlichkeit 


' Das carros. abgekürzt im folgeDdeo mit car., bat eine kritiache Aus¬ 
gabe erfahren in der altprov. Chrestomathie v. Bartsch-Koschwitz. Ich zitiere 
nach der 6. Aufl. 1904, und zwar die Spalte sowie die betreffende Zeile der¬ 
selben. Diez, L. n. W.^ S. 387ff. bat eine deutsche Übersetzung des Ge¬ 
dichtes gegeben. 

> S. Schultt-Gora, Dichterinnen S. t4 Anm. 8t. Zingarelli im Rajna- 
bande S. 567 f. 

* Bertoni, Verz. 5a Vgl. Schultz-Gora, Dicht. S. I4f.; Ders. Briefe, 
die Gescblecbtstafel S. in. 
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Berta 

ist genannt car. 142,1}. Möglicherweise haben wir in ihr die Gattin 
Wilhelms IV. von Montferrat zu sehen. Sie stammt aus dem Ge¬ 
schlecht der Cravesana und hat sich kurz vor der Abfassung des 
car., nämlich 1201, mit Wilhelm vermählt. Wenn Bertoni (Verz. 
Nr. 2r) zweifelt, ob Raimbaut eine so nahe Verwandte gegen Beatrix 
ins Feld führen würde, so macht dagegen Restori (Giorn. dant. 
g, 204b Anm. 2) mit Recht geltend, dafs das ganze Gedicht doch 
nur ein dichterisches Spiel sei und Raimbaut nicht alle Damen der 
gegen Beatrix verbündeten „alten Gemeinde“ {vielh commun) be¬ 
leidigen wollte und beleidigt hat, und dafs ja noch andere Ver¬ 
wandte genannt seien, wie Maria la Sarda und die midons de Savoia, 
die, wer sie auch sein mag, durch das Geschlecht, dem sie angehört, 
dem Hause Montferrat verwandt ist — An Berta d'Amtita, die 
Schwester der im car. erwähnten Domkella mit Bertoni zu denken, 
verbietet die Stelle, wo ausdrücklich gesagt wird, dafs aus Aozisa 
zum Kampf herbeikommen sollen la mair'e la filha, Domitilla und 
Domicella (s. u.), keine andere Dame. 

Bastarda 

car. 142,}}, Bertoni Verz. 12. Ich bemerke nur, weil es mit für die 
von Savio angenommene Verwandtschaft mit Beatrix (s. o.) spricht, 
dafs Liitä, Farn. Montferrat, Tafel V als Sohn von Beatrizens Bruder 
Wilhelm IV. einen Bastardino verzeichnet 

Auditz 

car. 141,32. Savio verzeichnet in einer Gescblechtstafel der Grafen 
von Ventimiglia (Giorn. lig. 20,456) eine Audice, Tochter Trincberos 
von Carrü, Gattin Philipps, Grafen von Maro (belegt zu 1250), 
Sohnes Heinrichs I. (belegt zu 1217). Bertoni, Verz. Nr. 11 weist 
darauf hin, aber senza avamare alcuna congetlura. Die Zeit könnte 
stimmen. 

Domitilla und Domicella d’Amsiza. 

Im car. 141,111. 20 werden angeführt la mair'e la filha d’Amsiza. Diese 
beiden Damen hat Torraca, Donne S. 14 in Übereinstimmung ge¬ 
bracht mit Domitilla, die die Gattin und dann, seit 1188, die 
Witwe des Markgrafen Albert 1 . von Anzisa war (Molinari, Storia 
d’Ancisa, Asti 1810, I, S. 158 f., zit v. Bertoni, Verz. Nr. 31), und 
ihrer Tochter Domicella. 

Es folgen nunmehr in alphabetischer Anordnung die im car. 
genannten Damen, über die sich nichts ermitteln liefs. 

Agnes 

car. 141 , 34 . Hs. M n’Aines. Bertoni, Verz. 4. 
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Agnes de Lenta 

tar. 141,23. Bertoni, Verz. 6. Lenta ist heute ein Dorf in der 
Provinz Novara in Piemont, 28 km nördlich von Vercilia an der 
Sesia, einem linken Nebenflüsse des Po. 

Auda 

car. 141,33. Bertoni, Verz. 10. Torraca, Donne S. 15 schreibt 
Aftda. Ich glaube mit Restori (G. dant. g, 204 Anm. 3), dafs man 
Auda, wahrscheinlich für A/da, lesen müsse. A/da als Name findet 
sich z. B. in der Familie Este. S. Litl4, Fam. Este, Tafel X. Otto 
von Carret (1171—1227) war mit einer A/da Emhriaco vermählt. 
S. Desimoni S. 274. 

Berlanda 

car. 141,33. So Hs. M. MG. I, 364 schreibt nach R {b'/anda) 
Bre/anda. Bertoni, Verz. ig. 

Eloitz 

car. 141 , 34 . Bertoni, Verz. 34. M hat na/uitz, Vertauschung mit 
einem Namen andern Etymons: für Hei/wid'^ E/oitz A/wid oder 
Ada/widA/oitz. Schultz-Gora, Tobler Abh. 185!. 

Engles 

car. 141,31. Bertoni, Verz. 44. 

Garsenda 

car. 141,31. Bertoni, 37. 

Guilha 

car. 141,13. Bertoni, 43. 

Guilhelma de Ventimilha 

car. 141,24.2s- ^ Ventami/ha, eine Form, die auch im Briefe 

auf -ar [brsg. von Schultz-Gora S. 46 Z. 74] steht MW. I, 368 
hat Gi/bt/ina, was offenbar nur verlesen ist aus dem Gui/he/ma 
der Hs. 

Palmiera 

car. 141 , 32 - Bertoni, Verz. 52. 

Riqueta 

Hs. R Rixenda. car. 141,19. Bertoni, 53. 

Sebeli 

car. 141,19. Bertoni, 64. 

Tomazina 

car. 141,30. Bertoni, 60. 
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In den Zeitraum, der zwischen der Entstehung des carros und 
der der /reva liegt, jenem Gedichte, das gleichfalls eine Fülle von 
Namen italienischer Frauen enthalt, fallt die Nennnung folgender 
Italienerinnen: 

Isabella. 

Sie wechselt mit Elias Cairel eine Tenzone [133,7 — 252,j 
hrsg. von Schultz-Gora, Dicht. S. 22]; von demselben Trobador 
wird sie ferner genannt in I33i3>e. 9- Letzteres ist ein Sirventes 
gegen Wilhelm IV. von Monferrat.i Gewisse, von Schultz-Gora 
a. a. O. S. 11 angeführte Gedichtstcllen lehren, dafs sie zum Osten 
in Beziehungen stand; mit der Dame /ai en terra grega in 133,} 
und sobre mar in 133,12 offenbar ebenfalls gemeint. Schultz- 

Gora hat die Vermutung ausgesprochen, dafs es Isabella aus dem 
berühmten Hause der Palavicini war, Tochter des Guido Marcheso- 
polo, der aus Unzufriedenheit mit den politischen Verhältnissen in 
Parma nach der Romagna zog; das geschah sicherlich bereits vor 
1210. Isabella folgte ihm dorthin. Nach dem Tode des Gatten, 
eines dortigen Grofsen, verteidigte sie mannhaft das Schlofs Bonicea 
gegen die Griechen.^ Alle Umstände weisen also auf sie hin. 
Schwierigkeiten macht die Zeit. 133,2 verfafst, 133,9 

schon 1208.^ Isabellas ältere Schwester Mabilia heiratete aber erst 
1238 Azzo VII., und es müfste Isabella doch schon 30 Jahre vorher 
in einem solchen Alter gestanden haben, dafs sie vom Dichter ge¬ 
feiert werden konnte. 

Margarete von Montferrat. 

Wenn Elias Cairel in dem eben erwähnten Sirventes {133,9), 
sich an den Markgrafen Wilhelm IV. von Montferrat wendend, sagt: 
e prtn cel de sa maire, e a laissai so que conquis sos paire, so liegt 
hier eine, wenn auch mittelbare, Nennung einer Italienerin vor. 
Des Markgrafen Mutter ist nach Desimoni S. 273 Margarete, Witwe 
des Alexius III. von Konstantinopel. 

Guilhalmona.^ 

Genannt in der Tenzone 148,2 = 438,j (Falconet und Taurel), 
für deren Abfassungstermin V. de Bartholomaeis die Zeit vom 17. Okt. 
1213 bis zum 15. Nov. 1214 bestimmt hat^ Sie hat sich zu dieser 
Zeit am Hofe des Markgrafen von Montferrat aufgehalten und 
wurde von Falconet geliebt; ihre sittlichen Eigenschaften werden 


> S. Schultz-Gora, Briefe 114 n. Ltrbl. 1908 Sp. 333. 

* S. Schultz-Gora, Dicht. S. 12. Torraca, Donne S. 20f. 

* S. de Bartholomaeis, ADM. 16,468 fr. 

* Bertoni, Verz. 41. 

^ ADM. 18 La tenson de Taurel et de Falconet 5 . i72Jf., besonders 
S. 183. — Guilkamona ist die weibl. Kosefonn von Guilhalmo(n) (s. Scbultz- 
Gora im Tobler-Bande S. 306 Anm. l). Es steht neben Gttilhelmina wie 
Contessen neben Contessina zu Contessa, 
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von dessen Gegner sehr gering angeschlagen, wobei aber zu be¬ 
rücksichtigen ist, dafs der ganze Ton des Joglarstreites in Versen 
äufserst bissig and scbmäbsüchtig ist. 

Mit treva (eig. „Waffenstillstand“) bezeichnet man das eine 
grofse Anzahl von Namen italienischer Damen enthaltende Gedicht 
des Guilhem de la Tor, das beginnt Pos n’Aimerüs a fait far 
mtschnza e batailla.^ Es handelt sich um einen Zwist, der zwischen 
den beiden Schwestern Selvaggia und Beatrix von Malaspina durch 
das nicht näher gekennzeichnete Verhalten eines gewissen Aimeric 
hervorgerufen worden war.^ Den Streit zu schlichten und das 
Geschwisterpaar zum „Waffenstillstände“ zu bewegen, läist der 
Dichter viele vornehme Damen aus der Umgegend berbeieilen. 
Er erreicht damit den gewünschten Erfolg: es kommt zum Friedens- 
schlufs, und die Schwestern verpflichten sich gegenseitig, dafs, 
wenn jemand der einen etwas Ehrenvolles sagt, die andere darin 
einstimmen und sich darüber mit ihr freuen wolle. — Über die 
Entstehungszeit der treva s. unten S. 28 Anm. i. 

Die Persönlichkeiten der /r^e-Damen stehen im ganzen besser 
fest als die des carros, wozu wesentlich der Umstand beiträgt, dafs 
Guilhem de la Tor es sich hat angelegen sein lassen, seine Damen 
fast durchweg mit ihrem Namen nebst dem Orte ihrer Herkunft 
zu bezeichnen, während sich Raimbant von Vaqueiras zumeist mit 
einem von beiden begnügt 

Esmilla de Ravena* 

ist die zweite Gemahlin des 1225 verstorbenen Grafen Peter Tra¬ 
versara* und als solche verwandt mit den ebenfalls in der treva 
angeführten Schwestern Beatrix und Azalais von Mangone (s. unten 
S. 15 u. 18). ,Von Ravenna' wird sie genannt, weil dort die Traversara 
ihren Wohnsitz batten. Als Gattin Peters tritt sie auf io Urkunden 
vom 12. April 1212 und 13. Mai 1225.^ Ich weifs nicht, woher 
Zingarelli* die Nachricht bat, dafs sie 1225 starb. 

Sie wird genannt in der 2. Strophe der treva Z. 3: e de Ravena 
i ven n'Emilla . . .; als n'Esmila de Ravena ferner in einer Tenzone 
zwischen Albert von Sestaron und Aim. v. Peguilhao [10,3 = 16,3], 


^ Zuerst veröffentlicht von Suchier in den Dkm. S. 333. Ich xitere nach 
Strophen und deren Zeilen und zwar nach dem Abdrucke der tr. bei Torraca, 
Donne im Anhang Nr. I. 

* S. darüber unten S. 24, 

* Von ihr ist gesprochen bei Cavedoni, Mem. Mod. II, 208 Anm. 14. 
Bertoni, Verz. 36. Torraca, Donne S. 17,43 u. 51 Anm. 1. SchuUz-Gora, Zeitschr. 
VII, 201 Anm. u. 339, IX, 117 Anm. 3. 

* Traversara liegt zwei geogr. Meilen nordwest, von Ravenna (Spraner, 
Karte 6). 

* Torraca 48 Anm. 3. 

* J’er un „Zfesecri“ di Am. d. Pegugliano S. 48 u. 49. Vielleicht ist 
daa eine Verwechslung mit ihrem Gatten, hervoigemfen durch Canni, Giom. 
stör. 3, 400. 
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wo sie von jenem zur Scbiedsrichterin gewählt wird, nachdem dieser 
Beatrix von Este vorgeschlagen hat. — ln einem Gedichte des 
Guilhem Augier Novella [205,5, Zeitschr. 23, 69 V. 104] begegnet 
eine Madon' Imil en Romainha, die schon von Cavedoni mit der 
von Ravenna identifiziert worden ist. — Aimeric von Peguilhan 
spricht von ihr in io,4-j Str. 6. 

Nach Littä, Farn. Guidi di Romagna, Taf. 111 , sind Emiliens 
Eltern Guidoguerra und Gualdrada, Tochter des BelUncione aus 
dem Geschlechte der Ravignani. 

Biatritz de Magon.t 

ln Str. 11 Z. 9/10 der treva werden auch aufgefordert herbei* 
zueilen Biatritz la btlla e n'Alazais sa sor. Mit diesem Geschwister¬ 
paar treten uns zwei Namen entgegen, von denen wir den ersten 
vielleicht, den zweiten sicher auch sonst in der provenzaUschen 
Dichtang antreffen. 

Torraca druckt im Anhang zu ,Le donne italiane .,S. 61 
—84 vier im Staatsarchiv zu Florenz befindliche Urkunden ab, die 
uns Aufschlufs über die Lebensverbältnisse der beiden Damen 
geben. Ihr Vater war Graf Albert von Mangone; er wird in 
einer Urkunde vom 23. Febr. 1208^ bereits als verstorben angeführt. 
Von seiner zweiten Gemahlin, einer Gräfin Tavernaria, hatte er 
aufser einem Sohne Albert zwei Töchter, namens Beatrix und 
Adelheid. Was zunächst Beatrix angeht, so war sie schon i. J. 1216 
die Gattin des erst 14 jährigen Paolo Traversara. Viel älter wird 
sie damals auch nicht gewesen sein, denn sie sowohl wie ihr 
Gemahl müssen bei der Beschwörung eines Vertrages ausdrücklich 
versprechen ex causa et occasione etatis keinen Nichtigkeitsgrund ab¬ 
leiten zu wollen. Durch Paolo wurde Beatrix, wenn auch weit¬ 
läufig, verwandt mit der hiervor behandelten Emilie von Ravenna. 
Diese war nämlich die Stiefmutter Paolos, dessen Vater Peter 
Traversara sie nach dem Tode seiner ersten Gemahlin Aica (1212) 
geehelicht hatte. Beatrix von Mangone starb in der Blüte der 
Jugend: am 9. Febr. 1225 weilte sie schon nicht mehr unter den 
Lebenden.’ 

Aimeric von Peguilhan beklagt in dem planh\ De tot en tot 
es ar de mi partitz [10,22] einer contessa Beatritz. Die 

Meinungen darüber, wer mit dieser Gräfin gemeint sei, geben sehr 
auseinander. Man hat nicht nur fast sämtliche in der Trobador- 
dichtung begegnende Trägerinnen dieses Namens mit dem planh 


* M. liegt i. d. Prov. Piemont, 14 km ösü. ▼. Alba. 

* Nr. III bei Torraca S. 76. 

* Sonst müfste sie in der Urk. S. 69 ff. erwähnt sein. Vgl. Torraca 
S. 49. Ganz nnumstöblich ist aber die Folgerung insofern nicht, als ja die 
Möglichkeit vorhanden ist, dab B. von ihrem Gatten rerstofsen wnrde. Vgl. 
Restori, Gioro. dant. IX, ao6 Änm. I. Auch Restori hält jedoch den Tod 
tür das Wahrscheialiche, Bettoni, Giom. stör. 38,144 für sicher. 
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in Verbindung gebracht, sondern auch geradezu neue, geschichtlich 
nicht bekannte, erfanden, um für sie das Klagelied in Anspruch 
zu nehmen. 

Diez entschied sich für die Gräfin der Provence, Gattin Karls 
von Anjou, deren Tod ins Jahr 1269 fällt; Desimoni und andere 
für die Tochter Thomas’ 1 . von Savoyen, die als Gattin Raimund 
Berengars V. 1267 starb. 1 Beides ist unmöglich. Gröber bat 
darauf hingewiesen, dafs die estensische Hs., in der sich der planh 
findet, bereits 1254 abgeschlossen war. Aus eben diesem Grunde 
kann natürlich auch Beatrix f 1262, Tochter Azzos VII. von Este, 
nicht in Betracht kommen. 

Cavedoni^ denkt an Beatrix, Gattin des obenerwähnten Thomas 
von Savoyen; doch wir wissen weder, wann sie gestorben ist, noch 
ob Aimeric überhaupt Beziehung zu ihrem Hofe gepflogen hat. 
Andere haben die contessa Biatritz in dem markgräflichen Hause 
der Este unter den übrigen zahlreichen Damen, die den Namen B. 
führen, gesucht B., die Tochter Azzos VI, starb 1226 im Kloster, 
in das sie sich sechs bis acht Jahre vorher zurückgezogen hatte; 
sie scheidet also aus. Gegen ihre Nichte,^ die Tochter des Mark¬ 
grafen Aldobrandini, sprechen auch einige Umstände. Einmal 
pafst der Titel contessa nicht auf sie, ebensowenig wie auf ihre 
Tante. Wenn sie auch nach ihrer Flacht aus Ungarn, wo sie 
kurze Zeit die Gattin König Andreas’ gewesen war, an den Hof 
ihres Vaters den Titel reina nicht mehr beanspruchen konnte, so 
erwartet man Jedenfalls, dafs sie, wenn überhaupt, dann marqueza 
betitelt wird, denn ihr Vater stand nicht, wie Springer^ annimmt, 
im Grafenrange, sondern in dem eines Markgrafen. Ferner starb 
auch sie im Kloster und zwar i. J. 1245.^ Dieser Zeitpunkt wäre 
auch unwahrscheinlich wegen des hoben Alters,* das Aimeric damals 
gehabt haben mufs, falls er noch am Leben war. 

1 Diez, L. u. W. 445. Vgl. dagegen Gröber, Rom. Stud. 2, 371. 
Springer 58. ZingarelU, Intorno a due Irov. 38. Torraca, Doone 52, 

* Mem. Mod. 2,287 Anm. 34. Vgl. Zingarelli a. a. O. 

* Für die aich Gröber a. a. O. auaspracb. 

* a. a. O. 

* Vgl. Zingarelli S. 45 u. 46. 

* Die prov. Lebensnacbricbt berichtet von ihm (HG. X, 382), dafs er 
nach einem Liebesverhältnis mit einer tolosanischen Bürgerin, dem viele Ge¬ 
dichte ihren Ursprung verdanken, nach Katalonien gegangen sei, wo er von 
Wilhelm von Berguedan aafgenommen wurde. Dem gefiel sein Dichten, und 
er führte ihn beim Könige Alfons von Kastilien (1158—1314) ein. Angenommen, 
das wäre erst gegen Ende der langen Regierungszeit dieses Fürsten geschehen, 
so darf man aus dem Vorhergehenden doch scbliefsen, dafs der Dichter nicht 
mehr ganz jung und unberiihmt gewesen ist; und es dürfte nicht zu weit 
zurückgegaogen sein, wenn wir seine Geburt um I180 ansetzen (Chabanean, 
HG. X, 337 und Diez, L. n. W.‘ 423 setzen den Beginn seiner dichterischen 
Tätigkeit auf 1305, Borotto S. 8 meint sogar, dafs er aus Kastilien nach der 
Lombardei ging am Ende des 13. oder Anfang des 13. Jahrhunderts). Dafs 
das Klagelied Ab marrimens an^oissos [lo,iJ auf den Tod Raimund Berengars V. 
(f 1345) nicht von ihm herrührt, bat Zingarelli S. 39f. gezeigt. Auf Grund des 
von ^rtoni veröffentlichten Codex Campori ist nunmehr Peire Bremon Ricas 
Nevas als der Verfasser anzusetzen (S. 353). 
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David > wollte als Gegenstand der Totenklage eine 6. v. Este, 
die er als Gattin Wilhelm Malaspinas ansetzt, angesehen wissen. 
Tatsächlich aber steht nur fest, dafs diese Gattin eine Este war, 
ihr Name ist unbekannt geblieben .3 

Zingarelli kommt nach seinen Untersuchungen über die Ireva 
zu dem richtigen Schlafs, dafs die in der treva genannte Beatrix 
von Este identisch sei mit der von Buvalelli und von Aimeric in 
vielen Liedern gefeierten. Es sei, so meint er (S. 44), natürlich, 
anzanehmen, dafs Aimeric diejenige B. als tot beklage, die er als 
Lebende pries. Er hält es aber für durchaus nicht ausgemacht 
(S. 45), dafs in ihr die 1226 gestorbene Tochter Azzos VI. zu 
erblicken sei, und, bestimmt durch den bekannten verderbten Vers 
der treva (s. unten S. 21 ff.), den er del Marqueut d'Est moiller . . . 
liest, kommt er zu der Vermutung, dafs vielleicht Azzo VII., der 
Marquestt, vor seiner Ehe mit Johanna mit einer Gräfin Beatrix 
vermählt war. Ihr Tod also wäre von Aimeric beklagt worden. 
Doch das anzunehmen, hiefse eine Hypothese auf einer andern 
aufbauen, die zudem wenig Wahrscheinlichkeit besitzt, denn, wie 
Zingarelli selbst bemerkt, weifs die genealogische Forschung nichts 
von einer solchen Heirat. Überdies war Azzo, als er Johanna 
heiratete, erst 15 Jahre alL> 

Auch im Hause der Markgrafen von Montferrat hat man die 
Contessa Biatritz gesucht.* Die von Raimbaut von Vaqueiras be¬ 
sungene Tochter Bonifaz’ 1 . kommt nicht in Frage: sie war nicht 
Contessa, sondern ß/ha del marques, und so wird sie auch von 
Raimbaut in den zahlreichen auf sie bezüglichen Liedern nie con~ 
tessa, sondern nur na B. genannt. 

Torracat* nun hält die in der treva genannte Beatrix von 
Mangone für die contessa des planh, eine Annahme, die im Ver¬ 
gleich mit allen den andern eben angeführten die besten Gründe 
für sich hat. Dieser B. gebührt der Titel contessa als Tochter 
Alberts von Mangone sowohl wie als Gattin des Paolo Traversaria. 
Aimeric stand in Verbindung mit dem Hause Traversara; er richtete 
eine Kanzone an Emilie von Ravenna. Vermutlich bat er während 
eines Aufenthaltes in letzterer Stadt Emiliens Nichte 6. kennen 
gelernt. 

Man wird zugeben, dafs diese Umstände Torracas Ansicht 
stützen, ohne dabei zu vergessen, dafs damit die Frage noch nicht 
endgültig entschieden ist Mit der Wahrscheinlichkeit mufs man 
sich begnügen, wo Sicherheit kaum jemals gewonnen werden kann. 

ln Aimerics Kanzone 10,2 und in seinem Descort 10,4^ findet 
sich der Name Biatrits, ohne dafs irgend eine andere Bezeichnung 


> Hist. lit. 18,69t. 

* Btmncbi I, 132 Anm. 8. 

* S. unten S. 33 Anm. 6. 

* Caiioi, Prop. iz; 2, S. 95. Vgl. dagegen Ziogarclli S. 44. 

* Donne S. <8. 49. 
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hinzugefügt ist. Vielleicht sind auch diese beiden Gedichte an 
B. V. Mangone gerichtet.^ 

Ihre Schwester 

Azalais de Magon 

tritt uns auch als Atalais de Vidallana^ entgegen, nachdem sie die 
erste Gemahlin des Cavalcabo, Herren von Viadana, geworden. 
Wir wissen nicht, wann dies geschah. 1234 trennte sie sich von 
ihrem Gatten, den sie beschuldigte, dafs er sich ihrer habe durch 
Gift entledigen wollen ,9 und kehrte zu ihrer F amili e zurück. Der 
Umstand, dafs sie in der treva (Str. II Z. 10 f.) mit dem Geschlechts- 
namen des Vaters und nicht mit dem des Gatten bedacht wird, 
berechtigt zu dem Schlnfs, dafs sie zur Zeit der Abfassung des 
Gedichtes noch unverheiratet war, da die treva jedenfalls vor dem 
Jahre 1234 entstand (s. S. 28 Anm. 1). 

Guilhem de la Tor schlägt unsere Azalais in einer Tenzone 
[236,j] s= 437>9 s] Sordel als Schiedsrichterin vor. Nikolaus 
von Turin verteidigt sie [310,9] gegen Uc von St Circ, der ihr 
[‘Q 457>9«] vorgeworfen hatte, sie habe ihn nicht mit der ge¬ 
bührenden Freundlichkeit aufgenommen, als er sie besuchte. — 
Zweifelhaft erscheint es, ob auch die Lobpreisung Lanfranc Cigalas 
[282,2t = 4^^320] bezogen werden kann. Das Lied ist 

in Hs. H überschrieben: Lanfrancs cigala de nailas d. v., was man 
als v[idaHana] gelesen hat.* Nun lautet aber der Beginn des 
Liedes: Tan frone cors de dompna ai irobat A Villafranca, e tan 
plaxen ... [Studj d. f. rom. V, 543]. Es liegt also näher, zu ergänzen 
v[illa/ranca]. Sebuhz-Gora vermutet, dafs sich Azalais damals 
gerade in Villafranca aufgehalten habe, Bertoni<i hilft sich, indem 
er Villafranca nicht in eigentlichem, örtlichem Sinne nimmt, sondern 
als einen von den Fällen auffafst, wo der Dichter in übertragenem 
Sinne Städtenamen zur Lobpreisung von Damen verwendet ln 
der Tat ist diese Erscheinung nicht selten; sie findet sich auch 
in 10,4Q. 364,47. 461,99.* Nur liegt die Sache in diesen Fällen 
insofern anders, als die Namen in einer Häufung auftreten, die 
ein etwaiges Mifsverstehen der poetischen Figur so gut wie aus- 
schliefst. 

ln dem hier in Frage stehenden Liede spielt Lanfiunc Cigala 
nach beliebter Art mit dem Wortstamme franc-, wobei er es sich 

^ Vgl. Torraca a. a. O. S. 18. 53. Über IO,u handelt Zingarelli a. a. O. 
S. 49 ff. S. nnteu S. 20 f. 

* Heute Viadana, links vom Po gelegen, 33 km sndöstl. von Mantua. 
Über die Form des Namens s. De Lollis, Sordello S. 24 Anm. i. 

* Littä, Farn. Cavalcabo. 

* SchultZ'Gora, Zeitsebr. VII, 2l4f. Briefe 132. 

■ Giom. ttor. 38, 143. 

* MW. I, 229 Str. 1 iat mit Bartsch, P. Vidal S. 27 wohl valensa zu 
schreiben. Über die Allegorie mit Städtenamen vgl. Zingarelli, Dne trov, 

35 u. 37. De Lollis, Sord. S. 288 zu XXX, 7. Conlet, Montanbagol S. 99 
zu II. Tormca, Donne S. 5. 
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leistet, ihn nicht blofs, wie es das gewöhnlicbe wäre, in einer 
Strophe, sondern, die Künstelei steigernd, das ganze Lied hindurch 
Zeile für Zeile anzubringen. Sollte nun vielleicht ins Feld geführt 
werden, dafs er deswegen das ähnlich klingende Vidallana in Villa^ 
franca umgeändert hat,^ so ist demgegenüber zu bemerken, dafs 
die gegenteilige Ansicht, nämlich dafs der Dichter durch den 
zweiten Bestandteil des Wortes Viltafranca erst zu seiner Spielerei 
veranlafst wurde, znm mindesten ebensoviel Wahrscheinlichkeit für 
sich in Anspruch nehmen darf. 

Nach Restoris^ Ansicht ist Azalais von Villafranca zu identi¬ 
fizieren mit jener Azalais, die die Schwester des von den Trobadors 
vielgepriesenen Markgrafen Wilhelm Malaspina und die Gattin des 
Wilhelm von Palodi, Markgrafen von Sardinien und von Massa 
(t 1215), war. Ihr Vater war Morello, ihre Mutter eine Frangipani 
di Roma.’ Sie wurde als 

Azalais de Castel e de Massa 

bezw. als pro domna de Massa besungen von Albert von Sestaron 
and Aimeric von Belenoi [16,13 ^ ^ 

nicht ausgeschlossen, dafs sie sich nach dem Tode des Gatten in 
dem den Malaspina gehörigen Villafranca aufgehalten hat, wo 
Lanfranc sie kennen lernte. 

Sollte die Mutmafsung Schultz-Goras (Dichterinnen S. 15), dafs 
die Überschrift von 426,1 in 0 zu ergänzen sei la tenzon de Rofin 
e de donna H[alais de Vidallana], das Richtige treffen, so hätte 
unsere Dame auch Anspruch, unter die prov. trobairitz gezählt zu 
werden.* 


Beatritz d’Est’ 

Aimeric von Peguilhan und Rarobertin Buvalelli feiern eine 
Beatritz d'Est. Wir kennen drei Damen dieses Namens im 13. Jhd. 

I. B., Tochter des 1212’ gestorbenen Äzzo VI., Markgrafen 
von Este und seiner Gemahlin Sofia (f 1202), einer Tochter des 
Grafen von Savoyen Umberto UL und der Beatrix aus dem Hause 
der Grafen von Vienne.^ Sie wurde iigi geboren. Wie der 
Chronist® berichtet, war sie mira pulchritudine corporis et virtute 


^ Nicht gleichartig, aber als Beispiele für Verdrehungen und Änderungen 
von Eigennamen hier anzufnbren sind Fälle, wo wegen des Reimes gesagt 
wird: in 446,, für /Karbon Narbul. 386,4 für Pujol Pujotos (Hs. C), So,,# fiir 
Zena Lana. 

* Giorn. dant. 9, 3o6b T. 

* Branchi I, 113 und Tafel nach S. 148. Littä, Malaspina, Taf. UI. Über 
die Markgrafen von Massa s. Desimoni in Atti d. soc. Ligure aS S. 250 u. 26of. 

* Vgl, aber Torraca, Donne S. 30. 

* S. Berloni, Vers. Nr. 14. Cavedoni S. 378ff. Borotto S. 18—41. 
Bertoni, Buvalelli S. 3ff. Casini, Prop, 12, 2 S. 94ff. 

* Rer. it. script. XV, 302 C. 

■' Litiä, Este. Tafel VII. Savoia. Tafel II. 

* Rer. it. script. VIII, 720 (Cavedoni 285!.). 
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mullipliciUr decoraia. Sie verlebte ihre Jugend zunächst in pompis 
et favoribus sectdi, ... in omamenlis et vanitatibus diversi generis, 
sicul mos esl nobilium et secularium feminarum. Früh jedoch schon 
sagte sie der Welt Valet: zwischen 1218 und 1220' nahm sie den 
Schleier, begab sich zunächst von Calaon nach dem Benediktiner- 
kloster St. Margherita von Monte Satarola, dann nach Gemmola, 
wo sie 1222 das Kloster St. Giarobatiista gründete. Hier starb sie 
am 10. Mai 1226.2 Später wurde sie von der Kirche als Beata 
Beatrix verehrt. 


2. B., einzige Tochter des Aldobrandini, also eine Nichte der 
vorigen, ist 1215 oder kurz vorher geboren,* heiratete 1234* 
Andreas 11 ., König von Ungarn, floh schwanger heimlich vor den 
sie scharf bewachenden Söhnen des Königs (aus früherer Ehe) 
nach Deutschland,* gebar einen Sohn Stefan, mit dem sie ad pro- 
priam domuvi d. h. nach Este, zurückkehrte.* Sie starb 1243 im 
Kloster Gemmola.’ 

3. B., die Tochter des Azzo VII. Novello, wurde nicht vor 
1222 geboren und starb 1264.* 


Es kann hier nur die unter 1 genannte B. in Betracht kommen. 
Denn Buvalelli starb schon 1221,* zu einer Zeit also, wo die beiden 
andern Damen noch zu jung waren, als dafs sie den Gegenstand 
dichterischer Huldigungen hätten bilden können, i* Aimeric andrer¬ 
seits widmet viele derjenigen Geleite, in denen er Beatrix von 
Este nennt, auch zugleich dem Markgrafen Wilhelm Malaspina,t‘ so 
10, (nur na BiatritZy aber dafs die von Este gemeint ist, 

ist zweilellos* Vgl. Zingarelli, Due trov. S. 33). 33. 34, vielleicht 
auch 35 (ZiDgarelli S. 29 und 33). Dieser Wilhelm nun starb im 
Jahre 1220. 

Auch in 10,3 und 45 feiert Aimeric eine na BiairUz. 10,43 
steht nach Inhalt und Form sehr nahe einem andern Liede Aimerics 
[10,41], sicher an unsere Beatrix gerichtet ist Zingarelli (S. 49 ff.) 


1 CavedoDi 28 $ xmd mit ihm Casioi S» 107 sagt 1220, BertoDi, Bov» S« 7: 
verso ü 1218, a quanto pud congetturarsiy Torraca, Doane 51: al piü taräi 
nel 1230 . 

^ Mon. Garm. Script. XIX, 185. 

^ Cavedoni 288. 

^ Mod. Germ. Script XIX, 154,3a. 

» Ebda. lS5,u. 

• Rer. it. script. XV, 306 D uod 307 Ä 

^ An sie dachte Ditz, L. u. W. 438, auch Maus, Peire Cardeoals Strophen* 
bau S. 19. 

• Litti, Este, Tafel Vlll. Cavedoni 288. 

• Bertoni S. 6 ff. 

Gegen die Tochter Aldobrandinis spricht aufserdem das Vuna seror 
in 28 l,a bei Buvalelli. Aldobrandini hatte nur rine Tochter. 

Zingarelli S. 27 ff. Schu 1 t£*Gora, Zeitschr. VIJ» 201. 

Zingarelli sagt S« 27, dafs das Geleit für B. hier In IK und R fehle. 
Bertoni Le postille del Beinbo sul Cod. ProvenzaU K (Studj romanzi X S. 14) 
bemerkt, dafs der postillatore das fehlende Geleit aus einer andern Hs. nach* 
getragen habe. 
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bezieht es daher mit Bestimmtheit auf die Este, wahrend Torraca 
es für B. von Mangone in Anspruch nimmt (s. oben S. i7f.). Was 
10,45 anlangt, bin ich eher geneigt, Zingarelli zu folgen. Bei 10,2 
ist es nicht zu entscheiden, an welche der beiden Damen sich der 
Dichter wendet.* — Aimeric nennt Beatriz d'Est ferner in 10,15 
und in einer Tenzone mit Albert von Sestaron 10,3. Ober 10,15, 
wo sie mit Johanna von Este zusammen erscheint, s. unten S. 34. 

Rambertin Buvalelli nennt Beatrix in den Geleiten zu 281,1. 
4. 15 [hrsg. V. Berloni Nr. I. IIL VI] und feiert sie unter dem Ver- 
steckoamen Mon Resiaur in 281,2-5. lo-s [Nr-U- IV. VI. VIP], 
denn dafs hiermit sie gemeint ist, erscheint nach den Ausführungen 
Schultz-Goras in Zeitschr. 35,10t if. nicht mehr als zweifelhaft. 
Ferner geht, wie bereits erwähnt, das Vuna seror in 281,5 [Nr. V] 
auf sie. 

Die im Geleit von 355,13 [U Arch. 35,421 und 33-297. 
c Stengel S. 68 a] genannte Beatrix von Este dürfte ebenfalls die 
Tochter Azzos VL sein, denn der Verfasser des Liedes, Peire 
Raimon von Toulouse, nennt an anderer Stelle Wilhelm und Konrad 
MalaspiDa,^ war also vor 1220 in Italien. 

Guilhem von la Tor sagt in der /reva Str. 2: 

iVa Biatritt i ven d'Ett cvi fint pret capdella, 

D*l . on Valors renovella; 

E de Ravenna i ven rdEsmilla cui apella 

Fii prett, e de Magon na Biatrits la hella. 

Ich halte es für unbedenklich, ja notwendig, die im 1. Vers 
genannte Beatrix von Eiste mit der Tochter Azzos VL zu identi¬ 
fizieren. Denn zur Zeit der Abfassung des Gedichtes war B., die 
Tochter Azzos VII., noch nicht geboren, und die oben unter 2 an¬ 
geführte B. noch ein kleines Kind. Dagegen hat die von Rambertin 
und Aimeric besungene Beatrix damals in der Blüte der Jugend 
gestanden, so dafs sie von den drei Damen allein in Betracht 
kommt 

Der vielbesprochene 2. Vers ist uns durch die Hs. N, die einzige, 
die uns dafür vorliegt, in einer nicht ursprünglichen Fassung über¬ 
liefert. Er lautet da [Suchier, Dkm. I, 323]: 

del marqufset dest rnoüUr apres on va/ors rrvella. 

Keiner der zahlreichen Besserungsversache, denen man bisher 
den Text unterworfen hat, befriedigt in jeder Hinsicht, was hier 


^ Bertoni, BuTalelli S. 5 Aom. unter I bezieht IO»3Uod lO, 45 auf Beatrix 
von Elte mit Casini Gioro. stör. II, 400 Anm. 1; außerdem noch 10,31 
wo sich aber, wenigstens in den bislang veröffentlichten Hss., ihr Name nicht 
findet (für 10,33 l^»s)« 

^ Stimming, Zeitschr. 34, 22 S spricht das Gedicht Nr» VII dem Buvalelli 
ab; auch Raimbaut von Aurenga und R. v« Vaqueiras kommen nach seiner 
Meinung, der sprachlichen Mängel wegen, nicht in Frage, sondern ein un* 
bekannter italienischer Trobador der späteren Zeit. 

* Bertoni, Buv. S. 11 Anm. 3. 
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kurz dargelegt sei. Ich gestehe, dafs ich selbst aufserstande bin, 
eine einwandfreie Lesart zu geben. — Sucbier druckt: 

d^l marqu4S€i d^Est moilUr, on valors rtnovtlUi* 

Ebenso Crescini im Manualetto provenzale 134, Monaci, Test! ant. 
Sp. 86 Nr. 35 und Zingarelli, Due trov. S. 48. Casini schlägt im 
Giom. stör. II, 405 Anm. 1 die Änderung vor: 

del marques d'Bst apres, on valors renovella. 

Torraca, Donne 54 (vgl. 50) schreibt: 

d«l marqueset d'Est sor, on valors renovtlla. 

Chabaneau, RLR. 3. Reihe X, 197 und mit ihm Bertooi, Giorn. 
stör. 38, 150 lesen: 

del marques d'Est moiller, on valors renovella. 

Endlich Restori im Giorn. dant 9, 205 b: 

del MarqueseP apres, on valors renovella. 

So verschieden die Lesungen, so mannigfaltig sind die Deutungen 
des Verses. Soviel scheint sicher zu sein, dafs er mit dem vorigen 
in engem Zusammenhang und insbesondere der erste Teil zu Beatrix, 
das voraufgeht, im Verhältnis der Apposition steht. Daher halte 
ich eine Anspielung auf Johanna, > die ja in der Tat moiller des 
wegen seiner Jugend wohl mit marqueset zu bezeichnenden Azzos Vll. 
war, nicht für vorliegend. 

Sicher ist auch, dafs der Vers so, wie ihn die Hs. bringt, nicht 
richtig sein kann und Änderung verlangt, weil er, abweichend von 
alten übrigen Versen des Gedichtes, mehr als 13 Silben zählt 
Wird das moiller beibehalten, sei es nun, dafs man marqueset liest 
oder marques, so ergeben sich genealogische Unstimmigkeiten, da 
keiner der estensischen Markgrafen in jener Zeit, soviel uns bekannt 
ist, eine Beatrice zur Gattin hatte; erst 1304 heiratet die so ge~ 
heifsene Tochter Carls IL von Anjou den Äzzo VIII. Bertoni 2 
hatte in einem 1659 in Modena erschienenen Buche Domenico 
Gamherti, Video di un principe et heroe ckristiano in Francesco I. 
d'Este, worin auch ein Stammbaum der Familie Este enthalten ist, 
die Angabe gefunden, dafs Aldobrandini eine Beatrice zur Frau 
batte. Unter dem marqueset versteht Bertoni Aldobrandini; die 
treva müfste dann noch vor dem 10. Okt 1215, dem Todestage 
Aldobrandinis, entstanden sein, was ja nicht unmöglich ist.^ Nun 

‘ SchuUz‘Gora, Briefe S, 130 Aiitd. **. Vgl. Torraca 50 Aom. 2. 

* Giom. stör. 38, ijof. 

* Dafs das Na bei einer faneiulla nicht pafst, wie es ja die B., Tochter 
Azzos VI. war, scheint mir nicht zutreffend. Raim. von Vaqueiras nennt 
B. V. Montferrat auch naß. 
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hat aber Reslori^ nachgewiesen, dafs die Angaben des genannten 
Werkes ganz anzuverlässig sind und sicher auch diese nicht zutri/Tt. 

Wenn Casini schreibt Na Biatritz d'Est . . . del marques d'Est, 
versteht er doch wohl: B. v. Este, Tochter des Markgrafen v. E. 
Dem Sinne nach pafst das sehr gut anf die Tochter Azzos VI., 
doch der Form nach stellt der Ausdruck einen bei den prov. 
Trobadors unerhörten Italianismus dar. — Torraca beseitigt das 
unbequeme moi/ler einfach, indem er es durch sor ersetzt, und dies 
auf die Tochter Azzos VL, Schwester Azzos VIL bezieht.* Das 
heifst aber doch, zu frei mit dem Texte schalten, und hat be¬ 
rechtigte Bedenken bervorgemfen.* 

Restori liest <ül Marqueset' apres und versteht: ci vient Beatrice 
d'Este . . . appresso {in compagnia) della Marchesetta. Eine Marchtsella 
oder Marchesetta wird nämlich von einigen Historikern als die Ge¬ 
mahlin Azzos VL genannt. Sie stammte aus dem Geschlechte der 
Aleardi und ist um ii8o geboren. Doch die Lesung Restoris ist 
sprachlich nicht möglich; die Präposition kann nicht hinter dem 
von ihr abhängigen Hanptworte stehen. 

Esmitla de Ponzon.< 

E de Ponton^ i ven riEsmitla la prezada heifst es in der trtva 
Str. IV Z. I. Emilie von Ponzone ist die Gemahlin des Markgrafen 
Ponzio von Ponzone. Aus der von Torraca (Donne S. 44 Anm. 3) 
abgedruckten Urkunde (Hist. Patr. Mon. Chart. II, S. 1373) geht 
hervor, dafs sie am 4. Februar 1231, ebenso wie ihr Gemahl, nicht 
mehr am Leben war. An diesem Tage erneuert Otto von Carret 
dem Albert von Ponzone gegenüber die Zusicherung der Belehnung 
mit Denice, welche seine Eltern, eben jener Ponzio und die Emilie 
V. P., ihm bereits 1210 erwirkt hatten. 

Salvaggia d’Auramala.* 

Albert von Sestaron und Aimeric von Belenoi sprechen in 
i 6,{3 bezw. 9,21 von Salvaggia e sa seror, und nennen beide 

Damen fillas de Conrai {Str. 5). Damit ist Conrad I., Markgraf von 
Malaspina, gemeint. Ihre Mutter hiefs Constanze.’’ Den Namen 
von Salvaggias Schwester 


‘ A. a. O. 305. 

^ DoDne S. 50. 

* Sa ScbDltx-Gora, Zdtsebr. a5, laa. Bertoni, Giern. s(or. 38, 149f. 
Reitori, Giom. dant 9. 905 a. 

* Bertoni, Vera. Nr» 35. Torraca Donne S. 44 and $1 Anin» 1 and S« so 
(wo statt ta33 zu lesen ist 1931). 

^ Liegt nngefahr fünf Meilen Westnordwest!, von Genua. 

* Vgl» Bertoni Verz. Nr. $7. SchuUz^Gora Briefe S. 139. Zeitsebr. VII, aij. 
Torraca S. nnd S« 30. Bertoni» G. stör. 36, 3 Anm. 1 und Trov. min. X 
Anm. 3. Zeitsebr. 3$» S38« 

^ Branchi I, 153 Anm. 2. 
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Biatritz d’Acramala 

nennt uns die treva, die beginnt: P<w n'Aimeries a fait far mesclanza 
t batailla De na Salvalga, on prez es e valors sem failla, E de na 
Biatriiz, sa seror . . . Daraus ergibt sich zugleich, dafs eine von 
ihnen oder auch beide in einem nicht auf uns gekommenen Ge¬ 
dichte eines Aimerict eine Rolle gespielt haben rnnfs, wenn man 
nicht etwa annehmen will, dafs dieser Aimeric durch mündliche 
Äufseningen Eifersucht und Zwistigkeit unter den Geschwistern 
entstehen liefs, die zu beseitigen die Ireva gedichtet wurde (vgl. 

St VII Z. 3—6 derselben). Da Conrad I. 1179 oder ii8o* ge¬ 
boren ist, müssen die beiden Schwestern im dritten Jahrzehnt des 
13. Jhds. in der Blüte der Jugend gestanden haben. 

Der Dichter der treva hat auch sonst noch die anmutigen 
Schwestern zum Gegenstand seiner Huldigung gemacht In der 
im Codex Campori uns erhaltenen Kanzone En vos at mesa [Studj 
8,454!.] ist das erste Geleit an madonna Salvatja gerichtet, das 
andere feiert na Bialris. 

Hiermit sind die Stellen für Beatrix von Auramala erschöpft; 

Salvaggia wurde auch gefeiert von Uc von St Circ in 457,12: Na 
Salvaiga, mout nies gens Vostre ricx captenemens. Sie war ferner 
nebst Azalais von Vidallana und Donella von Bresciana der Gegen¬ 
stand eines Koblenwecbsels zwischen Uc und Nikolaus von Turin 

[ 457 . 36 - 3 >o.s]- 

Von Lanfranc Cigala [282,15; ^ Nr. 256; Arch. 34, 416] 

erfahren wir, dafs ein Herr Heinrich in sie verliebt war. 

Donella de Bresaina.^ 

Ein Vers der Ireva [Str, II Z. 6 ] lautet: e dt Bresaina t vtn 
ma dompna na Donella. Uc v. St Circ preist in demselben Gedicht, 
in welirhem er auch die Azalais von Vidallana und Selvaggia nennt, 
na Donella en Bremana [457,36]- Auch Nikolaus von Turin erwähnt 
sie in seiner Antwort hierauf [310,3]. Und im (leleit zu 457,23 
sagt Uc: Na Moria^ vtia/z ab qnaU rasos Ni ab quäl sen st foi 
amar als bos Na Donela ni s fai crtisser s^onransa. Über die 
Persönlichkeit der Dame liefs sich nichts ermitteln.^ 

^ Tor Pegailhan^ Man vermutet, dafs er der Verfasser ist. Vgl. Schultz* 

Gora a. a. O. Torraca S. lö. Suchier, Dkm. S. 555. Er bat vermntlich aocb 
eine Zeit lang an Conrads Hofe verweilt, jedenfalls besingt er den Markgrafen 
in 10,55 (wahrscheinlich) 10,45. begegnet uns aber in dem poetischen 

Nachlais Aimcrics von Pegnilhan weder der Name Salvaggia noch Beatrix von 
Auramala. Und so scheint mir die Vermatung, dafs Aimeric von Belenoi, der 
sicherlich die Schwestern gekannt hat, jener Dichter war, nicht von der Hand 
zu weisen zu sein. Er kann durch ein Lied (naturlicb nicht 9,51) die mittelbare 
Veranlaisong zur Äbfasaung der treva gegeben haben. 

* S. Rajna in Studj di filologia romanza, Band V, S. 18 Anm. 2 und 
Branchi I, S. 153 Anm. i» 

^ Bresciana beifst noch heute in der Lombardei das Gebiet um Brescia, 

S. Restori, Rend. Ist Lomb. 2. Reibe, Bd. 25, S. 318. 

^ Die Form ihres Namens ist strittig. Bertoni, Giern, stör. 36, 16 Anm. 4 ^ 

hat zuerst vorgeschlagen, statt, wie bis dahin n’Adonella, doch na Donella 
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In dem Sirventes Guilhems von la Tor 236»!), wo einer, der 
^ porc armat (U Cremona genannt wird, übel mitgenommen wird, ist 

in der 3. Strophe die Rede von einer Dame, una dt Breissana^ wie 
es halfst; mit angeblichen Beziehungen zu ihr pHege der genannte 
Herr ganz ohne Berechtigung zu prahlen. Ich glaube mit Restori,! 
s dafs man in ihm einen gewissen Portz Amat von Crtmona zu sehen 

hat. Er taucht 1205 zuerst auf, war ein angesehener Bürger von 
Cremona, wurde 1206 Podest^ in Mantua, 1213 in Brescia und 
später noch in andern welfisch gesinnten Städten; er starb wahr* 
scheinlich 1224. Ob in dem porc armat der Hs. einfach schlechte 
Oberlieferung von Ponz Amat vorliegt,2 oder eine absichtliche, leichte, 
dabei hämische Verdrehung des Namens durch den Dichter, mufs 
dahingestellt bleiben. 

Es liegt nahe, zu vermuten, dafs die hier nicht genannte 
brescianische Dame die von Guilhem von la Tor in der treva ge¬ 
feierte und auch bei andern Dichtern erwähnte Donella sei. Ponz 
Amat mag sie kennen gelernt haben, als er Podestä in Brescia war. 

Caracosa.^ 

Die in der treva (Nr. IV: De Cantacabra i ven la bella e /V«- 
segnada na Caracosa) genannte Dame ist die einzige Tochter Albert 
Malaspinas und einer Schwester des Markgrafen Bonifaz I. von 
Montferrat; sie war vermählt mit dem Markgrafen Albert von Gavi, 
den sie nach 1212, aber vor 1218 heiratete. In einer Urkunde 


zu schreiben, iudem er darauf hinwies, dafs die io MG. 694 und 1163 ab» 
gedruckten Hss» auch na dontla treooen, und dafs der Name Dooella in Italien 
Im 13. Jhd. ziemlich häufig ist Ihm stimmte Tonaca, Doone 42 Anm. 1 bei 
unter Anfuhrang zweier Belege für das Vorkommen des Namens. Demgegenüber 
hält Schultz-Gora, Zeitschr. 25, laz an Adonella fest; die Ansicht, daÄ Donella 
Verkleinerungsform von domina ist, sei unannehmbar, wahrscheinlich hänge es 
mit germ. Adone zusammen, Dontlla sei apbäresierte Form. Und auch Restori, 
Giorn. dant. 9, 207 ist durch die von Bertoni angezogeneo Gründe nicht über* 
seugt. — Mit Rücksicht auf das tatsächliche Vorkommen der Form Donella 
(ich finde sie auch Im Giorn. ligustico 20, 1893, S. 455, wo in einem von Savio 
aufgestellten Stammbaum der Grafen voo Ventimiglia Dontlla als Gattin Ottos I., 
t 1078 ungefähr, erscheint) bin ich geneigt, auch bei den obigen Teitstellen 
so zu schreiben, indem der etymologische Ursprung dahingestellt bleiben mufs. — 
Unmöglich scheint mir eine als Vorname verwendete Verkleinerungsform von 
Donna nicht zu sein. Du Caoge bat, allerdings nicht als Eigenname, Domtntlla, 
Der Schritt zum Eigennamen erscheint weniger sonderlich, wenn man bedenkt, 
dafs im Italienischen nicht nur Bezeichnungen wie Marqueza und Contessa, 
sondern auch Domicella und Domitüla als Vornamen belegt sind. S. folg. 5 . 
Anm. 5. 

^ Per UH strvenltst dt Guilhtm de la Tor S. 505—19 im 25. Band der 
2. Reihe der Rendicond del Reale Istituto Lombardo, 1892. 

* Litbl. XIV, 364. Es mufs erwähnt werden, dafs Schultz-Gora eine 
Identifizierung des porc armat mit diesem Ponz Amat für zweifelhaft hält und 
in ,Ein Sirv. von Guilhem Flgueira gegen Friedrich II.* S. 32 die bereits 
früher von ihm vertretene Ansicht begründet, dafs die Stelle sich auf Manfred II. 
Lancia beziehe. 

* Bertoni Nr. 24. Schultz-Gora, Zeitschr. VTI, 194. Torraca S. 43!. 
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vom 12. Mai 1212 nämlich wird ihr Vater genannt, es ist die letzte, 
in der er als lebend erscheint, wahrscheinlich ist er bald nach 
diesem Tage gestorben.t Die Heirat der Caracosa nun kann erst 
nach dem angegebenen Datum stattgefunden haben, da sie nicht 
von ihrem Vater, sondern von ihren Neffen Wilhelm und Conrad 
vermählt wurde: . . . dominus Gulielmus et dominus Conradus marita~ 
verunt illam in domino Alberto de Qavio et impegnaverunt eidem domino 
Alberto de Gavio pro doie ipsius Cantacaprane (Mon. Hist. Patr., Chart, ü, 
S. 1294, abgedruckt bei Savio S. 75, Anm. i). Diese Urkunde datiert 
vom 8. Juni 1218. 

Contesso^ 

treva Str. VI, 7 .. i: E del Carrei i ven na Comtensons ... So schrieb 
richtig Suchier in den Denkm. S. 323. Bartsch (Zeitschr. VII, 162) 
hielt diesen Frauennamen für auffällig und wollte ihn ändern in 
na comtessa oder la eomiessa. Dem widersprach mit Recht Restori;^ 
denn der Name kommt tatsächlich vor und findet sich auch bei 
Trobadors. So ernennt Bertran in seiner Tenzone mit Sordel 
[hrsg. V. De Lollis XXVIII, Z. 47. Gr. 437,11 = 76.7] zur Schieds¬ 
richterin die Contenso (Hs. IK Contensotis, R Contemso), und wenn 
man dem Vorschläge Crescinis^ folgen will, ist an der Stelle des 
carros, wo es heifst: 

e tat pari Mon Senits 
S9m4> 

la ciutalt contenso^ 

q^ades gturrei Uis tan bon V bela . . . 

für contenso (Streit) zu lesen Comtesso mit dem Sinn: „e la, oltre 
Moncenisio, la citti esorta Contessina, che tosto combatia lei, ch’ h 
si buona e bella . . .“ Doch hier kommt man auch mit der Be¬ 
deutung contenso aus und die Änderung ist nicht notwendig. Crescini 
erklärt im Manualetto S. LXXIX, Anm. den Namen als Koseform 
von Contessa, gefolgt von De Lollis (Sordello S. 286 zu XXVIll, 46), 
der darauf hinweist, dafs z. B. im Hause Savoyen einige Fürstinnen 
' damit belegt wurden (Beatrix, Tochter Peters u. a. m.). Doch auch 
als richtiger und eigentlicher Name wird sie verwandt So ist im 
Testament Beatrixens, der Gattin Raimund Berengars V., die Rede 
von einer Contissona de Medullione. Torraca (Donne S. 42, Anm. 2) 
führt einige weitere Belege an, so erscheint einmal Contessa, uxor 
olim Bonfilioli in einer Urkunde.® 


> Savio, Wilh. UI. S. 74. 

* Bertoni Nr. 26. 

* Gioro. daot. IX, 204. 

* Rassegoa bibl. d. lett. it. IV, aio. 

^ Die immerMn merkwürdige £rscheiouDg eines solchen Übergangs von 
Titeln oder Standesbezeichnungen zu Eigennamen kommt nicht nur im Italie* 
nischen vor. Auf französischem Boden findet sich der Name Marqueta nicht 
selten, auch bei den Trobadors. Ferner Marquesia (Anglade, G. Riq. 40 
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Wir wissen nichts über die Persönlichkeit dieser in den an¬ 
geführten Liedern genannten OmlessoA In der Dame der treua 
vermutet Torraca, Donne S. 21 jene Tochter Heinrichs II. von Carret, 
die in einer Urkunde vom Jahre 1226 (Cod. Ast. III, 667) als die 
Gemahlin des Grottapaglia auflriiL — Es ist möglich, dals dieselbe 
Dame wie in der treva auch gemeint ist unter der prot comlessa 
fiel Carret, die in der 7. Str. von 9,21 und i6,js gefeiert wird. 

Berta, Mabilia, Sandra. 

Der Anfang der dritten /r^-Strophe lautet: 

£ de Seraigna i ven na Sandra la cortesa 
e na Berta en cui es beutaz e valcrs mesa, 
na Miihilia i ven qu'es de Ms bes apresa, . , . 

Ich würde nicht, wie Crescini, Torraca, Sucbier, Casini hinter mesa 
Semikolon oder gar Funkt setzen, weil mir die folgende Zeile in 
engem Zusammenhänge mit den beiden voraufgehenden zu stehen 
scheint. Würde man sie gesondert nehmen, so wäre, worauf schon 
Restori hingewiesen hat, na Mabilia die einzige in der treva vor¬ 
kommende Dame, bei der der Heimatsort bezw. das Geschlecht 
nicht angegeben ist Ich meine also, dafs Sandra, Berta und 
Mabilia derselben Familie angehören, und zwar der der Markgrafen 
von Lupi in Soranha. Schon Casini, G. stör. II, 405 hat hieran 
gedacht In der Tat findet sich eine Sandra (= Alessandra, über 
die Namensform s. Schultz-Gora, Briefe S. 63) und eine Mabilia in 
jener Zeit bei den Lupi, Sandra als Gattin jenes Markgrafen Hugo, 
der 1229 Fodestä im Cremona war und 1253 starb; Mabilia als 
Gattin Lupos, des nicht lange nach 1261 verstorbenen Sohnes des 
vorigen, den sie anscheinend vor 1230 geheiratet halte.* Torraca 
(Donne S. 20) dagegen glaubt mit mehr Recht die markgräfliche 
Familie der Palavicini verschlagen zu können. Er weist nach eine 
Berta, Tochter des Donoratico, Gattin des 1220 noch jugendlichen 
Uberto Pa'avicini. Ferner hatte der Markgraf Marchesopolo Pala¬ 
vicini eine Tochter Mabilia,* die die zweite Gattin Azzos VII. von 


Anm. t) Marqu4sana (Chevalier, Bio>Bibi. If, 3091). Vgl. auch Comtor oder 
Comtortisa (HG. VI, 976a). Eine Marchesana verzeichnet Desimoni im Stamm¬ 
baum S. 305. Über Mirchesella, Marcheseta s. S. 23 dieser Arbeit. Bei 
Litti, Farn. Buondelmonti, Taf. II findet man verzeichnet Contessa^ Tochter 
des Scolajo (t2. Jhd.) und Taf. IV eine Contessaf Gattin Kairoers degli Scolari 
(13. Jhd.)« Koe CenUsstna dei Baräi fahrt Chevalier a. a. O. I, 1040 far das 
fj.jhd. an. — DomicellCf Domitilla $. oben S. ii. — Vielleicht gehört 
is dieae Reihe auch Donella^ Madonella (Bertooi, Giern, stör. 36 Anm. 4). 

^ Das Comtesso in 16,1« Sir. IV Ha. D bei Bertoni, Giern, stör. 38, 141 
ist, wenn nicht Druckfehler, dann sicher falsche Lesart, wie das entsprechende 
Comtessa in beweist. 

* Restori in den Rendic. Ist. Lorob. 2, Serie 25 (1892) S. 318 Anm. und 
im Giorn. dant. 9, 207b. 

* Auch Sucbier, Denkm. 53$ und Casini a. a. O. desken an sie. 
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Este wurde. Nun fand aber die Heirat erst im Jahre 1238 statt, 

wo Azzo 24 Jahre zählte; die treva ist, wie Torraca selbst sagt, ^ 

schon 1216, spätestens aber 1220 entstanden.! Die Gattin Azzos 

müfste also im Jahre 1238, will man in ihr die Mabilia der treva 

sehen, schon so hoch in Jahren gewesen sein, dafs eine Heirat mit 

dem jungen Markgrafen doch recht unwahrscheinlich ist. 

Sehr wenig oder nichts läfst sich sagen über die Person 
folgender in der treva namhaft gemachter Damen: 

Agnes d’Arc 

in Str. III, Z. 4. Casini, Giorn. stör. 11 , 405 vermutet in ihr eine 
mantuanische Dame. S. auch Bertoni, Verz. Kr. 5. — Ein Arco 
Hegt am Gardasee, im Distrikt Riva in Tirol. 

Aiglina de Sarzan 

tr. IV, 4. Bertoni Nr. 9 und Casini, G. stör. II, 405 setzen es 
= Aquilina, ebenso Torraca, Donne S. 21 u. 42. Jedoch ist 
germanischer Ursprung des Namens wahrscheinlicher. S. Schultz- 
Gora, Briefe zu I, ö8. — Sarzana, Distr. de Cevante, prov. de Genes. 

Chevalier, Topo-BibL II, 2864. 

Bruna de Castei 
tr. V, 6. Bertoni, Verz. 23. 

Sufia de Casalot 

tr. III, 5, Bertoni, Verz. 58. Casini, G. stör. II, 405 meint: aus der 
„fam. bresciana dei conti di Casaloldo.“ 

Verz de Coissan 

tr. VI, 3. Suchier schreibt ftAverz, Crescini schlagt vor (Rass. bibl. 
d. lett. it. IV, 2x0), na Verz zu lesen. In der Tat kommt letzteres 

* Einen durchaus unanfechtbaren terminus ad quem für die Abfassung 
der ireva bildet nur das Jahr 1320 , denn l 22 o spätestens trat Beatrix v. Este 
ins Kloster (s. oben S. 30 ). — Zu dem noch weiter zurückliegenden terminus 
I 3 i 6 gelangt man dnreh folgende Erwägungen: Was S. 18 von Azalais von 
Vidallana gesagt wurde, gilt auch für ihre Schwester Beatrix: der Umstand, 
dafs die Schwestern in der tr. nicht mit dem Geschlechtsnamen ihrer Gatten, 
sondern mit dem ihres Vaters belegt werden, bezw. dafs sie aus dem Orte 
herbeigerufen werden, den sie bis zu ihrer Vermählung bewohnt haben, be> 
rechtigt zum Schlüsse, dafs sie zur Zeit der Abfassung des Gedichtes noch 
unverheiratet waren. In einer Urkunde vom a6. Julil2i6 wird Beatrix zum 
erstenmal als Gattin des Paulas Traversarius angeführt. Paulus war damals 
14 Jahre alt, B. wohl nicht viel älter (s. oben S. 15), deshalb dürfte die 
Vermählung nicht allzu lange vor dem genannten Tage stattgefunden haben. 

— Die Unsicherheit des terminus ad quem 1216 liegt vor allem darin, dafs 
die Nichterwähnung B.s in der Urkunde von 1335 nicht unbedingt auf ihren 
Tod, sondern auch auf eine Trennung vom Gatten gedeutet werden kann. 

Und diese Trennung kann nach kurzer Ehe, also schon I 3 l 6 , eingetreten sein, 
so dafs B. auch nach isiü als B. de Mangon bezeichnet werden konnte. 
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( Vtrd^ als Frauenname vor. — Cossano gehörte einem Seitenzweige 
der Markgrafen von Busca. Vgl. Desimoni S. 270. 

Wenden wir uns nunmehr den übrigen in der Trobadordichtung 
erscheinenden Damen zu. 

Beatritz de Vianes 

ist die Tochter des Markgrafen von Monferrat Wilhelm IV. (f 1225) 
und der Berta von Cravesana, eine Nichte mithin der von Raimbaut 
von Vaqueiras besungenen Beatrix von Montferrat. Im Jahre 1220 
vermählte sie sich mit Gido VI. Andreas, Delfin von Vienne,t 
nachdem der Eheverirag bereits am 15. November des vorauf¬ 
gehenden Jahres abgeschlossen worden war.^ Sie war damals noch 
nicht 20 Jahre alt, da ihre Mutter 1201* heiratete. Im Jahre 1238 
war Beatrix bereits Witwe; das geht hervor aus einer Urkunde vom 
Jahre 1238, in der Kaiser Friedrich II. ein früher verliehenes Zoll¬ 
recht erneuert Beairici filie quondam GuilUlmi marchionis Monlis- 
ferrati ... ei Guigoni Delphinio filio suo comiH Vtennensi.^ 

Die prov. Lebensbeschreibung berichtet uns vom Trobador 
Gauseran de S. Leidier, dafs er enamoret se de la comiessa de Vianes, 
filha del marques Guillem de Montferrat (HG. X, 270). Das einzige 
uns erhaltene Gedicht dieses Trobadors [168,]] ist an eine pros 
comtessa gerichtet,^ 

Feirol, der sich auch am Hofe von Montferrat aufgehalten 
haben roufs,* beklagt in 366,20 den Verlust, der ihn durch die 
Abreise der Beatrix nach Vienne triflFt. Beachtenswert ist hierbei 
die sinngemäfse und wohlbegründete Unterscheidung zwischen der 
marquesa in der ersten Strophe und der comiessa de Vianes im Geleit, 
beides dieselbe Person, aber eben durch ihre Heirat änderte sich 
der Titel. Das Lied mufs 1219 oder 1220 entstanden sein. Auch 
später hat er sie noch gefeiert, so in 366,4, wo er ihr im Geleit 
den Namen Tot-mi-platz gibt [Appel, In. S. 252]. Dafs er sich aber 
durch sie nicht dauernd an Vienne fesseln liefs, zeigt das Geleit 
von 366,1, wo er ganz offen gesteht: 

En Vianes anera plus soven, 

Mas per midons remanh sai Alvernhats 
Pruep del Dalfin . . . 

Des Delfins Robert von Auvergne schöne Schwester Sail de Claustra 
hatte es ihm angetan (s. oben S. 18). 

> Cerrato, Gioro. stör. IV, 88. 

* Savio, Wilh. III., S. iio. 

’ Savio ebda. itl. 

* Moriondo, Monum. Aqu. I!, 570. Cerralo a. a. O. S. 93fr. 

* C. Fabre in Mil. Chabaneau S. 265 behauptet, Gauseran schickte des 
Chansons un peu d/elamatoires ä la glorieuse comtesse Bütrix, de Viennois, 
weil er glaubt, dafs dieses eine auf andere schliefsea lasse, die vielleicht noch 

^ einmal gefunden werden. 

* Diez, L. u. W.* 317. Scbultz-Gora, Briefe 114. 
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Bertran von Alamanon reiht Beatrix, Ja comlessa pretans dompna 
de Vianes [76, unter die edlen Damen, unter die das Herz des 5 

Herrn Blacatz verteilt werden soll. 

Folquet von Romans singt von den Eroberungen, die er bei 
einer Dame aus Vienne gemacht hat [156,j4, bei Zenker Nr. ni]. 

Wiewohl in Str. 4 der Markgraf (Wilhelm IV.) von Montferrat, * 

Beatrizens Vater, genannt ist und die Zeit — das Gedicht ist, wie 
die Erwähnung des Königs Friedrich lehrt, spätestens am 22. Nov. 

1220 entstanden — allenfalls stimmen könnte, weist doch mit 
Recht Zenker (S. 21) den Gedanken an Beatrix zurück. Dazu 
zwingt der kühne Ton, in dem sich Folquet über die Art seines 
Verhältnisses zu seiner Dame ergeht (vgl. Z. 14 f., igff.). Es mufs 
auch dahingestellt bleiben, ob etwa mit der contessa, an die das 
Lied 156,5 [Zenker Nr. 1 ] gerichtet ist, Beatrix gemeint ist 

Sicherlich dagegen wird der Beatrix von Vienne Erwähnung 
getan durch Albert von Sestaron [16,13, 2 - 31: contessa (so Hs./?, 
in G bella) Biairis de Vianes\ und Aimeric von Belenoi [9,21. Z. 31: 
contessa Biatris\ und zwar als einer Base der Agnesina von Saluzzo, 
deren Grofsmutter Adelasia eine Schwester des Markgrafen Bonifaz 1 . 
von Montferrat, des Grofsvaters unserer Beatrix war (vgl. die 
Geschlechtstafel bei Schultz-Gora, Briefe S. iii). Diese 

Ainesina de Saluzzo 

ist die Tochter jener im carros genannten Maria la Sarda und 
ihres Gatten Bonifaz. Noch sehr jung, 1213, wurde sie mit 
Amadeus IV. von Savoyen verlobt; eine Heirat kam aber nicht 
zustande. Geschichtlich nachzuweisen ist Agnes bis 1219. Sie 
wird genannt im i. Geleit der Tenzone 426,], und zwar wird sie 
von der Donna H als Schiedsrichterin vorgeschlagen. Rohn (Gel. 2) 
stimmt bei und fügt noch na Cobeiiosa hinzu. Als Ainesina de Salussa 
erscheint sie in Z. 29 von 9,3] und 16,13.^ Dafs sie hier wie auch 
in der eben genannten Tenzone statt Agnes Agnesina geheifsen 
wird, hat vermutlich seinen Grund in der Absicht der Dichter, sie 
von ihrer Tante, die auch Agnes hiefs, zu unterscheiden. — In 
4 3 7 * 38 » Tenzone Sordels mit Gailhem de la Tor, lesen in Z. 68 
die Hss. AD Agneseta (Aineseta), EGIKN meinen Cunizza. Sollte 
die erste Lesart die richtige sein, was De Lollis ^ als sicher an« 


* Hrsg, von Springer S. 97 Str, III. S. S. 99 ebd. zu 17. Das Lied 
entstand 1237 oder bald darauf. 

Die Hss. weichen hier stark voneinander ab. G (Arch. 33, 407) bat 
Den saluata voil qen atnessina ... A (Sludj III Nr. 15O) De polomnac . . ., 
worin De Lollis, Sordello S. 23 Anm. das in Savoyen zwischen Genf und 
Bonneville gelegene Peülonex (lat. Peloniaco) sieht. D (Giom. stör. 38, 14I) 
De plazasc . . . Da aber das Gegenstück 9,4, an dieser Stelle de Salussa 
hat, ist in 16, ebenfalls diese Lesart zu wählen. 

• Sordello S. 171 n. 275 zu 68. Vgl. auch Bertoni, Verz. Nr. 7. Torraca, 
Donne S. 30. Guamerio, Peire Guilb. S. lO, Anm. 1. Dagegen Schultz-Gora, 
Zeitschr. XXI, 239. 
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nimmt, so hat man möglicherweise auch hier eine auf Agnes von 
Saluzzo bezügliche Stelle vor sich. 

Cunizza 

ist die Tochter des Ezzelin IL U Monaco (f 1235) von seiner 
zweiten Gemahlin Adelheid, die Schwester also des berühmten 
Ezzelin und des Alberich von Romano, t Zum ersten Gatten hatte 
Cunizza den Grafen Richard von St. Bonifaz, einen bekannten 
Welfen in Verona. Die Vermählung fand wahrscheinlich 1221 statt.^ 
Die Ehe sollte ein Friedensuoterpfand der beiden Familien sein, 
wie wir ja derartige Versöhnungsheiraten zu jener Zeit sehr häufig 
in Italien finden; hier batte dieses Mittel aber nicht den gewünschten 
Erfolg, denn schon wenige Jahre darauf sehen wir die beiden 
Brüder mit dem Grafen, ihrem Schwager, zerfallen. Die Beziehungen 
zu bessern war durchaus nicht geeignet, was dann geschah: wie 
die beiden provenzalischen Lebensbeschreibungen Sordels in Ober* 
einstimmung mit dem Chronisten Rolandin ^ berichten, raubte Sordel 
auf Veranlassung Ezzelins die Cunizza ihrem Gatten.* Das geschah 
ungefähr 1226.^ Nicht viel später mufste Sordel aus Treviso, wo 
sich Ezzelin auf hielt, fliehen; er begab sich nach der Provence. 
Cunizza liefs sich bald darauf von einem gewissen Bonio von 
Treviso, einem verheirateten Manne, entführen.« — Sie war dann 
noch zweimal verheiratet, an Aimeric aus dem Geschlechte der 
Grafen Breganze di Vicenza und an einen Pldelmann aus Verona. 
-*• In ihren letzten Lebensjahren zog sie sich nach Florenz zurück; 
sie führte dort ein frommes Bösserleben, weswegen Dante sie mit 
einem Platze im Paradiso^ bedacht hat. 

Die Abenteuer Cunizzas haben nalurgemäfs bei den Zeit* 
genossen Aufsehen erregt,« das seinen Niederschlag auch in einigen 
Anspielungen bei Trobadors gefunden hat« 

Sordel selbst nennt Cunizza, wenn überhaupt, nur einmal, in 
der Tenzone mit Guilhem de la Tor 437,3g = 236,12 [hrsg. von 
De Lollis XVII], doch ist dies insofern zweifelhaft, als die Hss. AD 


i Littä, Ecelini, Tafel III. 

* De Lollis, Sord. S. 9. SchulU«Gora, Zeitschr. VIII, 203. 

* Mod. Germ. Script. XIX, 40. Mnratoii, Script, rer. it. VIII, 173, ab¬ 
gedruckt von Cbabaneau in HG. X, 3l5f, 

* Möglich ist, dafs, wie es die kürzere Lebensoachriebt (IK) darstelU, 
Ezzelin zu diesem Schritt veranlafst wurde, weil infolge seiner Spannung mit 
Bonifaz das Verhältnis der Ehegatten bereits miislich sieb gestaltet halle. 

* De Lollis S. I3. Bertoni, Giorn. stör. 38, 297 meint 1225. 

* De Lollis 21 u. 30, Anm. I. 

* Gesang IX, 13. 

* Und sind bis bente Gegenstand poetischer Bearbeitung. Vgl. Robert 
Brownings „Sordello“. — Eugene Benson schrieb eine Sonderabbandlung 
„Sordello and Cunizza“ London 1903. 

* Vgl. Bertoni Nr. 29. Schultz-Gora, Sirv. S. 52 Anm. t. Casini, Propugn. 

Z81, l64ff. 
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Agnesela gegen E na conia, C na cuniza, N na coniza, IK na cusina 

haben. 1 u. 

Peire Guilhem von Luserna wirft sich zu ihrem Verteidiger 
auf in Qui na Cuniza guerreia [ 344 f 6 *]. Uc von St. Circ aber scheut 
sich nicht, den Verdacht von orgueill und enveia, den Peire jedem 
Widersacher angedrobt hatte, auf sich zu laden, und hält in seiner ^ 

Entgegnung 457,2s hartem Tadel gegen Cunizza nicht zurück. 

Dies .sind die einzigen Stellen, wo Cunizza mit Namen genannt 
ist. Einige andere enthalten mehr oder minder deutliche An¬ 
spielungen auf sie. 

So ist der Hinweis auf die Entführung offensichtlich, wenn 
Reforzat von einer Dame spricht, die Sordel fes de nueg de son 
albere fugir (vgl. Bertoni, G. stör. 38, 290 und dazu Anm. S. 295 ff.). 

265,3, von Joanet d’Albusso an Sordel gerichtetes Gedicht, 
bezieht sich, was die darin erwähnte Dame anlangt, auf Cunizza. 

Der Dichter höhnt Sordel aus, der jetzt in der Provence, in Spanien 
umherziehe, während seine Dame, von der er verraten ist, ganz 
andere Gegenden aufsucht. Rolandin berichtet, dafs Cunizza mit 
Bonius de Treviso, nimium amorata in eum, cum ipso mundi parles 
plurimas cireuivit. Das Gedicht fallt also in den Anfang der 30 er 
Jahre des 13. Jhds. 

In einer von Bertoni a. a. O. S. 285 veröffentlichten Tenzone 
Sordels mit dem genannten Joanet heifst es an einer Stelle 

p^r amer sui cortes 
e donti fft combatria . . • 

Den in dieser Fassung nicht verständlichen zweiten Vers liest 
Schultz-Gora in geistvoller Besserung 

e don 'ei en Conh' a tria 

{ei = ai ich habe. Für Conha statt Cuniza s. De Lollis, a. a. O. 

S. 171, Lesarten zu V. 68), und damit erhalten wir noch eine auf 
Cunizza bezügliche Stelle.^ 

Constanza d’Est 

Zwei Damen dieses Namens haben einen Platz in der Trobador- 
dichtung gefunden. Einmal Constanze, die die Tochter Azzos VI., 

Markgrafen von Este (f 1212), war. Sie wird mittelbar genannt 
von Rambertin Buvalelli, der im Geleit zu Gr. 281,3 [Nr. V bei 
Bertoni] von ihrer Schwester als der Puna seror spricht, womit er 
Beatrix von Este, seinen Reslaur, meint. 

Ferner die Tochter des Azzo Vil. Novelle und seiner ersten 
Gemahlin Johanna. Sie mufs geboren sein zwischen 1221 und 

* De Lollis glaubt der Lesung von AD den Vorzug geben zu müssen. Vgl. 
oben S. 30. Dagegen ScbuUz-Gora, Zeitsebr. 31,237; 7,304. Ders., Stiv. S. 50. 

* Vgl. Hist. lit. de France XIX, öii. Gnamerio, Peire Guilb. Kr. HI. 

Jeanroy, HLR. 40, 390 ff. * 

* Scbuliz-Gora, Sirv. 48—57. Vgl. dagegen Giorn. stör. 41, 431. 
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1223, jenes Jahr die Vermählung Azzos, in dieses der Tod 

Johannas fallt. Constanze war in erster Ehe vermahlt mit Uberto 
aus dem Geschlechle der Aldobrandeschi, Grafen von Maremma, 
sodann mit einem Markgrafen Patavicino namens Wilhelm.' 

Sie hat ihren Sänger gefunden in Raimon Bistorz d’Arles; 
er nennt sie in dreien seiner Lieder [Gr. 416,1. 3. 5. Stengel, 
Chigiana Kr. 141. 140. 142]. Maus> will auch 416,4 auf sie be¬ 
ziehen, und Borotto^ sagt mit Littä, dafs Bistorz sie in fünf, also 
allen uns von ihm erhaltenen Kanzonen preise, doch diese Be¬ 
hauptungen können nur den Wert einer Vermutung haben, da 
nur in den drei angeführten Liedern Constanze wirklich namhaft 
gemacht wird. Wenn Borolto* meint, dafs sie vor ihrer Ver¬ 
mählung besangen wurde, so mag er damit recht haben, da sie 
im Gel. zu 416,1 ausdrücklich C.d'Est genannt wird, aber der 
von Borotto angeführte Grund [: non rilevandosi dal conUsto dtlle 
canzoni che Raimondo lodasse in Cosianza le virtü dtUa moglie\ ist 
nicht stichhaltig, weil er auf einer Verkennung von Wesen und 
Grundlagen jener ganzen Minnedichtung beruht 

Johana d’Est,^ 

die Mutter der eben genannten Constanze und der Cubitosa (s. u.), 
war die erste Gemahlin des i. J. 1264 gestorbenen Markgrafen von 
Este, Azzo VlI. Novello. Sie vermählte sich mit ihm LJ. 1221; 
ihr Tod fallt auf den 19. Nov. 1233.® 

Sie wurde gefeiert von Peire Guilhem von Luzerna io 344,3.^ 
Diez' S. 33 wird durch die irrtümliche Annahme, dafs das Gedicht 
Bern. v. Ventadorn zugehöre, dem es von 2 Hss. zugeschrieben 
wird, verleitet, einen Aufenthalt Johannas in der Provence an¬ 
zusetzen.® 

Guilhem de la Tor widmet ihr das Geleit eines seiner Lieder 
[Gr. 236,3. MG. 650]. Aimeric von Peguilhan nennt sie im 2. Gel. 
zu 10,47. Das demselben Dichter gehörige Lied Cel que s’irais 


‘ LilA, Este, Tafel VIII. 

* Peire Cardenals Stropbeobau, S. 45 und 93 zu 13. 

* S. 58. 

* S. 60. 

* Bertoni, Verz. 40. S. Cavedoni 301 ff. Schnltz*Goia, Zeilscbr. 7,205 
und Briefe 127. Borotto 52—58. Torraca, Donne 21 f. 

* LiUl, Este, Tat. VIII. Bei der Vermählung stand ihr Gemahl im 
Alter von ent 15 Jahren; er ist 1206 geboren fSchultz-Gura, Briefe 131. 
Torraca, Donne 50, Anm. 3. Cavedoni 290 Anro. 28). Dementsprechend heilst 
ei im Chronicon estense (Muratori, Rer. it. script. XV (1729) 302 C) zum 
Jahre 1212 beim Tode Azzoa VI.: reliquit autem Marchio duos filios, Aldo- 
brandinum jam adoleseentent et Atzonem infantulum. 

* MW. I, 25. Bei Guamerio Nr. II, Gel. Vgl. ebd. S. 11 u. 13. Nach 
Wittenberg S. 71 ist das Lied ugf. 1225—27 entstanden. S. aber Zenker, 
Litbl. XVIII, 275. 

* Übrigens glaubt auch noch Desimoni, Giom. ligust. Jahrg. 5, Genua 
1878, S. 257, dafs Johanna von Bern. v. Ventadorn besungen wurde. 
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lo.ij] ist uns in i8 Hss. überliefert; eine einzige davon, nämlich 0 
de Lollis S. i8], bringt in Geleiten die Namen Johanna von Este ^ 

und Beatrix. Will man in letzterer nicht etwa die von Mangone 
sehen, die, wie ich anzunehmen geneigt bin, auch sonst von Aimeric 
besungen wurde (s. o. S. 17), sondern, was auf Grund der Zu¬ 
sammenstellung mit Johanna die gröfsere Wahrscheinlichkeit für sich 4 

hat, die von Aimeric in vielen Liedern gepriesene B. v. Este, 

Tochter Azzos VI., so entsteht eine Schwierigkeit In demselbem 
Gedicht nämlich wird angespielt auf Friedrich IL, den emperador^ 
cui servon Latin et Alaman. Vgl. Diez 440. Friedrich wurde erst 
durch seine Krönung am 22. Nov. 1220 Herrscher über Italiener 
und Deutsche. 1220 aber ging spätestens Beatrix ins Kloster. Ist 
also dieser Zeitpunkt für Beatrix etwas zu spät, so ist er auf der 
'andern Seite für Johanna zu früh, die ja erst 1221 Gattin des 
Markgrafen von Este wird, also nicht mit Beatrix zusammen genannt 
werden kann. Daher nimmt Zingarelli^ wohl mit Recht an, dafs 
die in Frage stehenden Geleite erst nachträglich zu der Kanzone 
hinzugefügt wurden; sicherlich dürfte das jedenfalls für dasjenige 
Geleit gelten, in dem Beatrix genannt wird. 

Ferner ist anzuführen eine eigenartige Strophe Aimerics, die 
in 10,40 enthalten ist und von Zingarelli, Due trovat. S. 35 f. nach 
allen Hss. herausgegeben wurde. Es heilst da 

Una dona leial 

sat ieu qu'es de Ptatens», 

mas estai en Valensa 

per mielhs gardar Sank Flor 

e Mirabel, que te, 

e Cortezon, per que 

gazanha ßemven, 

e Beljoc franehamen; 

e ten Garda e Verona mandan. 

Nachdem so der Dichter das Lob seiner Dame gesungen hat durch 
eine eigentümliche Verwendung doppeldeutiger Namen von wirklich 
vorhandenen, zur Dame selbst aber nicht notwendigerweise in Be¬ 
ziehung stehenden Orten, fährt er fort 

e's batejet lo jorn de Saint yohan. 

Qui que'i crotle ni estia entrenan, 

Malespina esta ferms entretan. 

In der ersten dieser drei Zeilen vermutete Cavedoni* eine An¬ 
spielung auf Johanna, und zwar sei sie noch unverheiratet gewesen, 
was aus dem garda sa flor (wie C. las) bervorgehe. Die andern 
beiden Zeilen gäben Grund zur Annahme, dafs sie aus dem Hause 
der Malaspina stamme. 

* Doe trov. S. JofF. 4 

* A. a. O. 303, ebenso Schnltz-Gora, Briefe S. 127. 
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Man kann Zingarelli zustimooen darin, dafs mit dem Saint 
Johann nicht ohne weiteres ein Hinweis auf Johanna vorliege. Der 
Dichter setzt das Wortspiel fort und will mit dem Joan den Hinweis 
aufyorh, Freude, eine weitere Eigenschaft der Dame, bieten.t Dafür, 
dafs ein Zusammenhängen des Eigennamens mit dem Worte joi 
empfunden wurde, hätte sich Zingarelli auf Cavedoni selbst^ be¬ 
rufen können. Aber ob nun in der Tat die ganze Stelle auf 
Beatrix von Este geht — das Malaspina auf Wilhelm und nicht 
auf Johanna, und auf Conrad — bleibt trotz allem nach wie vor 
ungewils; denn wenn man überhaupt Allegorie annimmt, so kann 
diese sich natürlich auf jede Dame beziehen, mag sie Beatrix oder 
Johanna heifsen. 

Ist aber B. gemeint, so geht das Malaspina sehr wahrscheinlich 
auf Wilhelm, der häufig von Aimeric, und zwar vielfach zusammen 
mit B., genannt wird .3 Ist es aber Johanna, so mufs das Malaspina 
auf Conrad geben, weil Wilhelm schon 1220 starb.* 

Schliefslich sind uns in der Hs. einige Verse überkommen, 
in denen Johanna gefeiert wird. Dafs es sich um Johanna von 
Este bandelt, beweist folgende Stelle: 


Amaldon, per na Johana 
Val mais Est e Trevisana 
E ZembarJt ’e Toscana; 


die Übrigens Cavedoni^ einen weiteren Grund zu der Annahme 
gab, dafs Johanna, die Gattin Azzos, aus dem Hause Malaspina 
stammte. Der Dichter konnte sagen, dafs Johanna ihm wert mache 
Toscana comt nata di Cosa Malaspina, e la Lombardia, Este e Trevigi, 
come maritata in Lombardia al Marchese d'Eiste che avea dei diritti 
sopra la Mar ca di Trevigi’^ 

Und auch die zweimalige Erwähnung von Calaon spricht für 
unsere Johanna: Calaon war eine Residenz der Markgrafen von Este.^ 


‘ Wenn aber R tl nom bat, so ist das nicht einfach als Verschreibung 
tarn ^ iom ]> nom abzutun (S. 37), sondern, da auch lo in et verwandelt ist, 
liegt bewufste Änderung des Schreibers vor. 

* S. 304 Anm. 53 und 310 Anm. 58. 

* Vgl. Zingarelli S. 33 und Schuitz-Gora, Briefe 127 unter Wilhelm. 

* Zingarelli 38. 

* Bertoni S. 8. Gr. 461,14,. 

* S. 303 Anm, 51. 

^ Für letztere Behauptung beruft sich C. anf eine Urkunde (bei Verci, 
Storia d. Marca Trev. m, 8 $}, die erst nach unsere Zeit, auf 1381, f^lt- Doch 
zeigt Borotto S. 56 Anm. 69, dafs ans andern Gründen die Angabe über die 
Rechte Azzos VII. in der trevisischen Mark zutriiTt. 

* Vgl. Cavedoni S. 285. 295. Borotto S. 37 Anm. 28 zitiert nach Balan, 
La B. Beatrice I di Este, Modena 1878 aus Peregr. Priciani Historia Ferr. 
VII, 38 (Hf. im Staatsarchiv zu Modena): Asto loci amoenitatem saepius 
Calaonis CasUllum inhabitabat; mitte etenim ei quingentis passibus ab Este 
urbe distat. 
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Cubitosa von Este 

ist die Tochter dieser Johanna. Sie war vermählt mit Isnardo, 
Markgrafen von Malaspina (f vor 1275).^ 

Das bereits (S. 30) erwähnte Geleit der Tenzone Rohns mit 
der Dame H. ist die einzige Stelle, wo sich der Name Cobtiiosa 
findet, und es liegt kein Grund vor, der zuerst von Schultz-Gora * 
ausgesprochenen Annahme nicht zu folgen, dafs in dieser Dame 3 
eben jene Gattin des Isnardo zu erblicken sei, zumal sich der 
seltene Name in den für unsere Zeit geltenden Geschlechtstafeln 
oberitalienischer Familien sonst kaum finden dürfte. 


Maria de Mons. 


Eine Kanzone [457,22] des Uc von St. Circ beginnt Na Maria 
de Mons^ es plaseniera . . . Eine Maria mit dem Beinamen de Mons 
ist sonst weder aus den Gedichten Ucs noch überhaupt eines 
Trobadors bekannt. Soviel steht fest, dafs das Lied von dem viel 
wandernden Uc in Italien gedichtet wurde, und dafs diese Maria 
eine Oberitalienerin ist, denn im Geleit wird sie vom Dichter auf 
die als rühmliches Beispiel ihr vorgestellte Donella (s. o. S. 24) 
hingewiesen. Wie die Persönlichkeit dieser sich nicht bestimmen 
läfst, sind wir auch über die der Maria sehr im Ungewissen. Nach 
Torracas Ansicht gehört sie vielleicht derselben Familie an, aus 
der auch M., die Tochter des Gido de Monte, Gattin des Giacomino 
di Rodtlio, Cavaliere di Reggio, ervv’ähnt in Salimbenes Chronik, stammt 
(Donne S. 30). 

Sehr beachtenswert ist der von Casini^ kurz geäufserte und 
von Restori^ aufgenommene und begründete C^danke, dafs Maria 
von Mons ein- und dieselbe Person sei wie Maria von Auramala 
aus dem Hause der Markgrafen von Malaspina. Ein Monti liegt 
unweit Villafranka, das zu den Besitzungen der Malaspina gehörte. 
Auramala ist ebenfalls ein bekanntes Lehen der Malaspina.^ Wahr¬ 
scheinlich ist also das Lied entstanden zu einer Zeit, als sich 
M. V. Mons in Mons, wo noch heute Ruinen eines ehemaligen 
Schlosses zu finden sind, aufhielt 

Sollte die Annahme einer Identität beider Damen das Richtige 
treffen, so wäre auch die P'rage erledigt, ob man in der von Alberich 
von Romano, Ezzelins Bruder, in dem einzigen uns von ihm (in 


> LitÜ, Este, Taf. VIII und Malaspina, Taf. IX. 

* Dichterinnen S. 15. 

* Im Texte steht na Ccheitosa de tot he, also eigentlich ein Adjektiv, 
aber wahrscheinlich liegt ein Eigenname vor, mit dem gespielt wird. 

* So I. Eine andere Hs. (s. das Vert. bei Bartsi^) hat dafür Na Maria 
es genfe plasentera. Übrigens steht dieses Lied nicht in Q, wie Bartsch 
angiht. 

* PropugnaCore 18, I, 158 Anm. 4. 

* Giom. dant. 9, 307a. 

’ S. die Karte im Anhang zu Schultz-Gora, Briefe. 
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einer Hs.) erhaltenen Liede gefeierten Dame die Maria von Mons 
oder die von Auramala zu sehen hat [Gr. 93,)]. Erledigt jedoch 
nnr insoweit als vorausgesetzt wird, ^fs es sich überhaupt um 
Maria von Auramala^Mons handelt, was allerdings, soviel ich sehe, 
von allen Forschem angenommen wird.’ 

Im übrigen gehört Maria von Auramala zu der nicht kleinen 
Zahl von Damen, über deren Vorhandensein wir nur durch die 
Trobadors unterrichtet sind. Aus Urkunden ist sie nicht nach- 
zuweisen. Albert von Sestaron sendet an sie sein Lied Ab joi 
comtns [16,j, s. Bertoni, Zeitschr. 35, 238!.]. Der hier im 2. Gel. 
genannte Wilhelm Malaspina (f 1220) ist vermutlich ihr Vater. Als 
Tochter des Markgrafen Konrad I. vird sie deshalb nicht angesetzt 
werden können, weil derselbe Dichter in 16,13 Kollege 

Aimeric von Belenoi in 9,21 mit Beziehung auf Konrads Töchter 
von einer Selvaggia e sa seror (Beatrix, s. o. S. 23) sprechen, was 
doch wohl zur Annahme zwingt, dafs andere Schwestern der SeU 
vaggia nicht vorhanden waren. S. Schultz-Gora a. a. O. 

Stazailla.) 

N'Ues de Saini Circ si amava una dompna de Trevisana, qut 
avia nom dompna Siazatlla . . . berichtet der Verf. einer rato [N.^ 
HG. X, 260 Nr. 2]. Uc wurde erhört, überwarf sich aber dann mit 
der wenig beständigen und sehr weitherzigen Dame, und als er 
sah, dafs eine Hofinung auf Versöhnung vergeblich war, dichtete 
er auf sie das Lied Longanun ai atenduda [457,19]- Auch 457,13 
will Casini, Prop. 18,1, 157 hiermit in Zusammenhang bringen: der 
Dichter hat sich über die Untreue der Dame getröstet und eine 
neue Liebe gefafst. 

Turcha. 

Eine Dame dieses Namens ist von Maistre Ferrari de Ferrara 
besungen worden. Zwar liegen uns keine Gedichte vor, in denen 
ihr Name erscheint, wie ja überhaupt von Ferrari nur eine Tenzone 
[150,1 B 402,1] auf uns gekommen ist. Doch unterrichtet uns 
die prov. L^bensnachricht [HG. X, 318], dafs der Dichter in seiner 
Jugend sich in eine Dame namens Turcha verliebte, um derent¬ 
willen er viele gute Kanzonen dichtete. Sie wird also um die 
Mitte des 13. Jhds. in Ferrara gelebt haben. Wahrscheinlich 
stammte sie aus vornehmem Hause. Cavedoni^ zitiert nach Frizzi, 
Stör, di Ferrara 111,31, dafs 1291 in einem Vertrage der Stadt 
mit Venedig unter mehreren andern viri nobiles Ferrariae auch ein 
Jacobus Guidonis Turcli erscheint, Bertoni* hat im Staatsarchiv von 


* Bertoni, Verz. Nr. 48—49. ScbuUz-Gora, Zeilcebr. XV, 335 und Briefe 
IZ9. Torraca, Donne S. 30. 

* Bertoni Nr. 59. 

* Mem. Acc. Mod. II, 39z Anm. 38. 

* Verz, Nr, 31. Vgl. jetzt Giorn. stör. 43, 379 u. 44, 367. 

3 * 
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Modena (Mon. Estens., Register De 52ff.) für die Zeit 1213—73 
fünf Männer des Namens Turdi erwähnt gefunden. 


Berienda.t 

Die Angabe des Nostradamus.^ dafs Lanfranc Cigala auf den 
Tod einer Berlenda ein Klagelied verfafst habe, hat sich als richtig 
herausgestellt. Appel veröffentlichte in den Prov. Inedita S. 182 
diesen planh, in dem Cigala seinem Schmerze über das Hinscheiden 
der na Berlenda [Z. 12] Ausdruck gibt [282,7}. Dagegen ist die 
weitere Angabe des N., dafs diese Dame aus der genuesischen 
Familie Cybo stammte, zweifelhaft.^ Auffallend ist schon, dafs er 
sie sich in Marseille befinden läfst, während das Geleit des planh 
nach der Lunigiana weist. Und nach Oberitalien führen auch die 
von Pio Rajna^ veröffentlichten Gedichte Lanfrancs. In der letzten 
Strophe von Nr. 3 [S. 53, V. 23] ist ebenfalls von Berlenda die 
Rede.^ Der Umstand, dafs in der ersten Strophe desselben Liedes 
von einem margues Moruel gesprochen wird, unter dem der Mark¬ 
graf von Malaspina zu verstehen ist, hat Rajna^ bestimmt, in der 
Berlenda dessen Gemahlin zu sehen.'’ Moruello ist urkundlich nach¬ 
weisbar von 1260 an. Er starb 1284.* ** In nicht mehr jugendlichem 
Altert vermählte er sich mit Berlenda, die nach Federico Federici 
(Famiglie che sono stato in Genova prima del 1525)^0 die Tochter 
des verstorbenen Antonio Grimoldo von Genua war.’’ Der Tag 
ihres Todes ist unbekannt. Da Lanfranc i. J. 1278 starb,tt so mufs 
B. in der von Rajna’^ nach Gerini (Mon. stör, d’illustri scrittori 
della Lunigiana 11,304) angeführten Urkunde vom 3. Sept. 1281 
nicht mehr als lebend erwähnt sein, wenn anders man in ihr die 
im planh Lanfrancs beklagte Dame erkennen darf. Die Urkunde 


* Bertoni, Vers. Nr. 30. 

* S. Jahrb. N. F. I, 46. 

* Es hat eine solche Familie gegeben. S. SchuItz>Gora, Zeitschr. VII. 319 , 
« Studj V, 45fif. Vgl. S. I3f. 

* Die Stelle ist leider so verderbt, dafs sich ein befriedigender Text nicht 
hersteilen ISfst. 

* S. 15 [in modo superiort äd egni dubbio], 

* Schon Litti» Faid. MaUspioa» Taf. 1 bemerkt zo dieser Berlenda, dafs 
aUune cantoni amorose zu ihrem Lobe von L. Cigala verfafst wurden. — Die 
Identiftkation Rajoas ist angenommen von Springer 59. Bertoni, Verz. 20. 
Torraca, Donne 33. Branchi I, 173. 

* S. die Stammbaume der Malaspina bei SchuItz«Gora, Briefe 5 . 12a und 
Branchi nach S. 498. 

* Branchi I, 173: aiquanio avenzato negli anni, 

Hs. in der Bibi. Palatina in Florenz. Zit. von Branchi S. 173. Vgl. 
ders. S. 80, Anm. a. 

Wenigstens in einem Punkte stimmt dazu die Angabe des Nostradamuz. 
— Moruello bekam von ihr drei Sohne und drei Töchter. 

** Bertoni, Trov. min. S. XXV. 

« Studj V, 15. 
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ist jetzt verschollen. Das Gedicht Nr. 3 legt, Rajna in das Jahr 
^ IQ I' Strophe gegebenen geschichtlichen An* 

spieluDgen sind zu einer solchen Zeitbestimmung nicht ausreichend.^ 
Der Tod der Berlenda kann also auch in die Zeit vor 1273 fallen. 
Das Klagelied selbst bietet auch keinen Anhalt zu einer zeitlichen 
^ Festlegung. 


^ S. Schultz-Gora, Briefe 131. Springer s. s. O. 


f\ 
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Namenverzeichnis 


Mehrgliedrige Verstecknamen sind nach dem in ihnen etwa enthaltenen 

Hauptwort alphabetisch eingeordnet. 


Adelheid s. Azalais. 

Adonella s. Donella. 

Agnes 10. 11 . 

— d’Arc 28 . 

— de Lenta 12. 

— de Saluszo s. Ainesina d. S» 
Agneseta 30. 3^. 

Agnesina s. Ainesina. 

Aigleta 6. 

AigUna de Sarzan 28 . 

Aines if. 

Ainesina de Plazasc 30* 

— de Polomoac 30*. 

— de Saluizo 5. SO. 31« 

Alais d. T. 18. 

Alazais s. Azalais. 

Aloita 13 . 

Amsiza. la nDair'e la filha d’ 11. 
Anda I3. 

Auda 12 . 

AudiU 11 . 

Averz de Coissan 38. 

Azalais de Castel e de Massa 19 . 

— de Magon u. Vidallana 14. 15. 18 . 
19. 34. 38^ 

— de Rocamarlina 5. 

— de Saiuzzo 4 . 5. 30. 

— de Villafranca 18. 19. 

Bastarda 10. 11. 

Beatritz s. Biatritz. 

Berlanda 12 . 

Berlenda 38 39. 
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Berta d'Amsiza ii, 

— de Cravesana 10. U. 39. « 

— de Soraigna 27 . 

Biatritz [Gr. 17. 18. 30 . 3i. 

— Contessa [Gr. 10,55] * 7 * 

— d’Auramala 14. 33. 24 . 37. 

— d’Est, Tochter Aldobrandinis 16. 
30 . 31 . 

-Tochter Azzos VL 15. 16. 17. 

19 . 30 . 21. 32 * 33. 38^ 34. 35« 

— — Gern. Azzoa VII? 17. 

-Tochter Azzos VII. 16. 30 . 3i. 

— — Geno. Wilhelm Malaspinas? 17. 
^ de Magon 14. 16 .17. 18.21. 38^ 34. 

— de Montferrat 4. 8. 9.10. 11.17.32*. 

— II. ▼. Provence 16. 

— de Savoia» I. v. Provence 16. 26. 

— Gern. Thomas’ I. v, Savoyen 16. 

— de Vianes 29 . 30. 

Breissana, una de 35. 

Brelanda 13 . 

Bruna de Castel 28 . 

Caracosa 26 . 26. 

Cavaliers, Bels 8. 9. lo. 

—, Francs 8. 

Cobeitosa 30. 33. 

ComtensODs s. Contesso. 

Conha 32. 

Constanza d'Est, Tochter Azzos VI. 32 * 

-, Tochter Azzos VII. 32 . 33. 

Contessa, Eigenname 13*. 34*. 36*. 
Contessina 15*. 26^ 
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Conte&so 13^ 26 . 37. 

Cobitosa von Este 33. 86. 

CuDizsa 81 . 3a. 

DomicelU 11 . 24^. a6^. 

Domitilla 11. 24^. 26^. 

DoQcila de Bresaina 24 . 25. 26^ 36. 

EloiU 12. 

Emilie i. Esmüla. 

Etigles 7. 9*. 12 . 

Esmilla dt Ponton 23 . 

— de Raveoa 14 15» 17. 21. 

Garsenda 10. 12 . 

Gilbelioa I2. 

Guilba 12 . 

Gutlhalmooa 13 . 18 . 

Guilhelma de Ventimilha 12 . 
Guilhelmina 13^ 

H., donna 19. 30. 36. 

ImiPen Romaioha 15. 

Isabella 18 . 

Jacobina de Veotamilba 6. 6. 

Johana d’Est 17. ai. 2a. 32. 38 . 34. 

35. 36* 

Mabilia, Gern. Aaaos VII. 13. 

— de Soraigna 27 . 


Marchesella a» die folg. 

Marcheseta Ton Este 23. 26*. 
Margarete Ton Montferrat 18 . 

Maria d'Auramala 36. 37. 

— TOD Mons 24. 36 . 37. 

— la Sarda 5« 10 . II, 30. 
Marqueseta 32 . 23. 

Palmiera 12 . 

Restaur 31 . 32. 

RiqucU 12 . 

Rixenda la. 

Saldina de Mar 7 . 8. 

SaWa^ia d^Auramala 14, 23 . 24. 37. 
Sandra de Soraigna 27 . 

San Jorta, dona de 10. 

Savoia» midons de ti. 

Sebeli 12 . 

Selvaggia s» Salvaggia. 
seror, Tuna ai. 32. 

Staaailla 87 . 

Sofia de Casalot 28 . 

Tomaaina 12 . 

Tot*!ni*pIaU 29» 

Turcha 87 . 

Vera de Coifsan 28 . 

Vianet, conteua de 39. 
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Lebenslauf. 


Ich, Christian Otto Fritz Bergert, Sohn des Rektors August 
Bergert in Rogasen and seiner Ehefrau Marie geh. Röhnjsch, bin 
am 17. September 1888 in Punitz, Prov. Posen, geboren. Ich bin 
evangelischen Bekenntnisses. Zunächst besuchte ich die Simultan¬ 
schule meiner Vaterstadt, sodann bis Ostern iQoi das Kgl. Comenius- 
Gymnasium in Lissa i. P., und schliefslicb das Kgl. Gymnasium in 
Rogasen, das ich Ostern 1907 mit dem Zeugnis der Reife verliefs. 
Hauptsächlich dem Studium der germanischen und romanischen 
Sprachwissenschaft mich widmend, besuchte ich die Universitäten 
Breslau (i Sem.), Berlin (3 Sem.) und Königsberg (6 Sem.). 

Ich hörte Vorlesungen bei folgenden Herrn Professoren und 
Dozenten 

in Breslau; Baumgartner, Hofhnann, Hönigswald, Koch, Knhnemann, 
Nike), V. Wenckstern; 

in Berlin: Brandt, Ebeling, Haguenin, Harsley, Max Herrmann, 
R. M. Meyer, Pariselle, Rambeau, A. Riehl, Gustav Roethe, 
Erich Schmidt, Spies, Stolze, Adolf Toblerf; 
in Königsberg: Ach, Baumgart, Flamand, Goedeckemeyer, Kaluza, 
Meifsner, Schultz*Gora. 

Das examen rigorosum bestand ich am 19. Dezember 1911. 

Allen meinen Lehrern fühle ich mich zum Dank verpflichtet. 
Insbesondere danke ich Herrn Prof. Dr. Schultz*Gora, der mir die 
Anregung zu vorliegender Arbeit gab und mich bei deren Ab¬ 
fassung in entgegenkommendster Weise unterstützte, ferner Herrn 
Prof. Dr. A.Pillet, der mir freundlicbst manchen nützlichen Rat erteilte. 
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